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ABSTRACT

John Joseph Korba: THE DEVELOPMENT OF OVERT ASPECTUAL MARKING
AMONG RUSSIAN BIASPECTUAL VERBS

The majority of Russian verbs are marked for aspect. Most verbs are either imperfective
or perfective, and related perfective or imperfective verbs are derived by affixation. However,
biaspectual verbs do not initially make a morphological distinction between imperfective and
perfective. Scholars (Janda (forthcoming), Certkova and Cang (1998), Jaszay (1999)) have
noted both the stability of the biaspectual verb class and some biaspectual verbs’ tendency to
form aspectual partners. Jaszay surveyed native speakers and found that biaspectuals do form
derived imperfective verbs used in part of the verbal paradigm, but not uniformly. He terms
this phenomenon partial biaspectuality.

My research continues the work done by Jaszay and examines the phenomenon of partial
biaspectuality among the biaspectual verbs that form prefixed perfective aspectual partners.
Using data collected from the Russian National Corpus, I look at unambiguous perfective

morphological forms and show that prefixed perfective partners are not used uniformly.
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Chapter 1. Introduction

This thesis is concerned primarily with the status of biaspectual verbs in the
aspectual system of Russian. Biaspectual verbs include a large number of the verbs
borrowed into Russian in the past several centuries. Certkova and Cang (1998) placed the
number of biaspectuals of foreign origin at 90%. Furthermore, verbs of foreign origin are
not solely biaspectual. Janda (forthcoming) estimated that approximately 40% of foreign
verbs borrowed into Russian in the Oxford Russian Dictionary (Wheeler 1992) serve as
ordinary imperfective simplex stems.

The majority of Russian verbs express aspect by the use of prefixes or suffixes.
The verb uurars' ‘read’ derives a perfective nmpountars’ ‘read’ by the addition of the
prefix mpo-. Most verbs that form an aspectual partnership do so by this process of
prefixation. However, some verbs do so by the addition of an imperfectivizing suffix. For
example, the verb gats” derives the imperfective gasars' by the addition of the suffix -
Baii-. The process of developing aspectual partners will be further discussed in Section
2.1.

Biaspectual verbs, unlike most verbs in Russian, can express both aspects with the
same unaffixed, or base form. Thus, a verb like opuentuposars’® ‘orient’ can express
both imperfective and perfective aspects in this base form. Further discussion of the
system of lexically related verbs is given in Section 2.1. Unlike the majority of Russian
verbs, biaspectual verbs are not morphologically marked for aspect. Three examples of a

biaspectual verb, ncrions3osars'’ ‘use’, follow:



(1) Bur chonmyeTei ceiiyac 3TH mMarepuanbi?
[You use'-NONPAST now these materials?]
‘Are you using these materials now?’
(2) Bel ucnons3yere® 3aBTpa 5TH MaTepuanb?
[You use®-NONPAST tomorrow these materials?]
‘Will you use these materials tomorrow?’
(3) Be1 Oyznere I/IC_HOJIB3OBaTLi 9TH MaTepuabl?

[You will use'-INF these materials?] 5 )

‘Will you be using these materials?’ (Certkova and Cang 1998: 13)

In examples (1) and (2) the verbs have identical form; however, Certkova and
Cang argue that example (1) expresses the present tense in the imperfective, reinforced
by the adverb ceiiuac ‘now’. Example (2) expresses the future tense with a perfective
form, triggered by the presence of the adverb 3aBrpa ‘tomorrow’. Often such adverbs of
time are not present, and other cues in the context indicate to the listener which aspect is
present. In the third example, the use of the compound, or periphrastic, future implies that
the infinitive uconn3oBars Is an imperfective form. The syntax of Russian does not
permit the use of a perfective in the periphrastic future construction and the future tense
of a perfective verb is formed by simply conjugating it. More discussion of the difference
between morphological and syntactic expression of aspect will be presented in section
2.1.

The necessity for context to disambiguate which aspect a biaspectual verb is
expressing has led to varying opinions on the true nature of the biaspectual verb. The
biaspectual verbs do not exhibit the morphological behavior typical of other verbs, and
scholars have differed in their treatment of biaspectual verbs. Some scholars (Isacenko

1960: 146, Avilova 1968) treat biaspectual verbs as anomalous in the general system of

Russian verbs and place them outside of the system. However, all scholars agree on one



point: that in some cases biaspectual verbs gain aspectual morphology in order to
“eliminate” biaspectuality. Biaspectuality is eliminated by the formation of
morphologically distinct aspectual partners. These partners are formed with the addition
of an aspectual prefix or suffix to the base form. This elimination of biaspectuality will be
further discussed in Section 2.3.

Recently, several scholars (Certkova and Cang 1998: 16, Ryazanova-Clarke and
Wade 1999: 257-259, Jaszay 1999: 169-174) have shown that the newly-formed
morphologically distinct aspectual partners of biaspectual verbs often do not serve as
complete partners, but rather are applied only to certain forms of the verbal paradigms. A
complete aspectual partner would function as only perfective or imperfective for the verb
throughout the paradigm. In the case of verbs that have acquired aspectual partners, we
see variation within certain parts of the paradigm, and in many cases both the newly
formed verb and the morphologically unaffixed base verb are possible. More discussion
and examples of the partial distribution of such verbs will be given in Chapter 4.

Some verbs exhibit true biaspectuality; that is, they do not morphologically derive
an aspectual partner. Other verbs allow for a variety of forms variously distributed within
the paradigm. OpraHmoBaTL" P ‘organize’ derives an imperfective partner
oprannsosbiBathb', which must be used when it is necessary to express an imperfective
action in the past tense (Jaszay 1999: 175). According to Jaszay’s survey of native
speakers, oprannsosbisars is also used in present-tense contexts except for the third
person singular, which prefers the non-derived opraumsyer'. Jaszay refers to this
phenomenon as ‘gactuuHas ABYBHAHOCTE , OF partial biaspectuality. The additional

derived perfective copranmsonars” was judged by most native speakers as too colloquial,



though it is present in a number of dictionaries (Jaszay 1999: 171). As one can see, the
derivation of aspectual partners with some biaspectual verbs is anything but clear and
definitive.

This thesis will investigate biaspectual verbs and the phenomena of aspectual
formation and partial biaspectuality, and will reference the current discussion (J&szay
1999 and Certkova-Cang 1998) on biaspectual verbs. Chapter 2 is devoted to the status of
biaspectual verbs in the verb system as a whole; the role morphology and phonology play
in their usage and development; as well as the concepts of affixation and partial
biaspectuality. In Chapter 3 I will discuss the methods employed to examine the
distribution of perfectivizing “empty prefixes” and the imperfectivizing suffix -siBaii- in
the development of aspectual partners for biaspectual verbs. Examples were found on
webpages and blogs (short for ‘weblogs’, a personal internet journal) accessed via the

internet search engine Yandex (http://www.yandex.ru), as well as in the database of

articles and literature available in the Russian National Corpus

(http://www.ruscorpora.ru). Chapter 4 contains an analysis of the data. Special attention

will be paid to high-frequency biaspectual verbs and the affixes they employ in order to
derive aspectual partners. Finally, in Chapter 5 I will present the conclusions one may
draw from this thesis, mainly that biaspectual verbs do develop prefixed perfective
partners, and that data from corpora can tell us much about the relationship between an
unprefixed biaspectual verb and its prefixed partner. I will also pose questions that arise

as a result of the research, and suggest possible paths in order to answer them.


http://www.yandex.ru/
http://www.ruscorpora.ru/

Chapter 2. Survey of Scholarly Literature
In this section, we will survey a subset of the vast literature written on Russian
aspect, focusing on the commonly called “purely aspectual” prefixes, and recent studies

done on biaspectual verbs.

Section 2.1. Aspect

Comrie writes: “Aspects are different ways of viewing the internal temporal
constituency of a situation” (1981: 3). This is in contrast to tense, which is concerned
with placing a particular situation in time (1981:2). In Russian, there exist two aspects:
the perfective and the imperfective. When an action is described by a perfective verb, it is
construed by the speaker to be an unanalyzable whole and the speaker is not concerned
with the internal structure of the event (Comrie 1981: 4). The imperfective serves the
opposite purpose: it views the situation from the inside and is concerned with the internal
structure of the event.

The choice of how to describe an event is the speaker’s. Often the same event may
be described with both perfective and imperfective verbs, depending upon the speaker’s
intent. Thus, one may read a sentence in Russian as o crosut' Tam uac, ou ocrosui® Tam
qac, o on npocrosut® Tam wact (Comrie 1981: 17), all having essentially the same

meaning in English ‘he stood there for an hour’. However, each form hints at the

1 Comrie transliterates all of his Russian examples. In order to keep all examples the
same, | give them in Cyrillic.



intended meaning of the speaker. In the sentence on nocrosan® Tam uac, the speaker views
the length of time as relatively short. He may have been expecting the man to stand there
longer, and might be speaking about one of the Queen of England’s guards or a
newspaper vendor. In a sentence like on ipocrosi' Tam uac, the speaker views the hour as
a long period of time, and might be speaking about an annoying accordion player on the
street or an old man waiting in line at the store. In this way, different perfectives can
describe the same basic situation, depending on the speaker’s relationship to the event.
Janda (2007) suggests it is necessary to distinguish the different types of
perfectives in Russian and to create a more complete picture of Russian aspectual
derivation. Russian forms the perfective most often by the addition of a prefix to a simple
imperfective stem, which Janda calls the Activity. In some cases, this prefixed verb is
considered to be the Natural Perfective; that is to say, the prefix adds no new meaning to
the verb. Thus, the verb uutars' ‘read’ has the Natural Perfective npountars’ ‘read’.
There also exist Specialized Perfectives, or verbs that are lexically related to the verb but
have an added meaning provided by the prefix. Thus, the verb uurars' ‘read’ has the
Specialized Perfective nepeunrars” ‘re-read’. The Specialized Perfective often forms an
imperfective partner by adding an imperfectivizing suffix, most commonly -biBaii-. For
example, the Specialized Perfective nepeuntars” ‘re-read’ has the imperfective partner
nepeunThIBaTh , also meaning ‘re-read’. A verb may also form a Complex Act Perfective
by the addition of a prefix. In such a case, the prefix does not overtly change the lexical
meaning of the base verb, but rather brings the focus to one part of the event or another:
the inception, the duration, or the termination of an action is the focus. The verb unrars'

has a Complex Act Perfective mounrars”, which means ‘read for a little while’. Other



prefixes are often employed: the verb neTsp ‘sing” has the Complex Act Perfective 3ameThp
‘begin to sing’ and paborars' ‘work’ has the Complex Act Perfective orpaGorars? ‘stop
working’. In general, Complex Act verbs do not derive secondary imperfectives (Janda
2007).

Janda’s (2007) model explains more of the complex relationships among
aspectually related verbs. Most importantly, the cluster model accepts homonymy
between forms. For example, the form npounrars” may represent both the Natural
Perfective for untars' ‘read’ and a Specialized Perfective, meaning ‘read through’, which
then motivates the derivation of a Specialized Imperfective npountsisats . In another
study, Janda (forthcoming a) hypothesizes that foreign biaspectual verbs more often
represent completable actions and thus homonymy between an Activity and Natural
Perfective form is motivated. In the cluster model, Complex Act Perfectives may only be
formed from verbs when describing action that has an incompletable construal. In Janda’s
study of borrowed verbs, the tendency for biaspectual verbs to form the Complex Act
Perfective mo-X ‘do X for a while” was compared to the same tendency for non-
biaspectual verbs. Janda examined unprefixed biaspectual and Imperfective verbs of
foreign origin, in order to have sufficient data on prefixed forms. Then the number of
verbs with 0 attestations of mo- prefixed forms was compared to the number of
attestations with over 1000 mo- prefixed forms. As hypothesized, 70/75 (93.3%) of the
verbs with 0 mo-prefixed tokens were biaspectual, while 26/29 (89.6) of the verbs with
over 1000 mo-prefixed hits were Imperfective. Therefore, Janda’s (forthcoming a)
hypothesis is confirmed and biaspectual verbs almost exclusively describe completable

actions.



Section 2.2. Empty Prefixes

Why is it necessary for different verbs to take different perfectivizing prefixes to
form Natural Perfectives? The question of which prefixes combine with which verbs to
form Natural Perfectives is not easily answered. The most salient meaning added to a
base imperfective verb by the prefix to form the Natural Perfective is generally
grammatical, it is easy to see why the prefixes are “purely aspectual” in nature. However,
some scholars have argued with this definition of perfectivizing prefixes, and the question
for now has not yet been sufficiently answered, either in the literature or by empirical
studies.

In a study of many authors , Tixonov (1964) defends the status of the “empty”
prefix. He challenges the arguments of experts on aspectuality. Aspectologists, who
believe the prefixes forming Natural Perfectives have some important lexical component,
offer examples of pairs of Activity and Natural Perfective such as ueprers' ‘turn black;
show black’ — mouepnets” ‘turn black’ or KOMAaH/I0BaTh' ¢ give a command; be in
command’ — ckomaH0BaTh’ ‘give a command’. In these examples, the Natural Perfective
does not correspond to all meanings of the imperfective Activity verb. However, Tixonov
argues that such verbs are few in number.

Comrie (1981: 88) argues that the choice of prefix is not arbitrary, because in any
other case it gives some added meaning to the verb. For example, the same prefix npo-
is used to form the Natural Perfective to anrars /npountars” ‘read’ as well as the
Specialized Perfective HpO‘-II/ITaTBp/HpoLH/ITBIBaTBi ‘read through, leaf through’ while with
the verb rmcars' ‘write’ it is only used to form the Specialized Perfective

nponucars”/mpomuceiBate ‘prescribe, order’. In the case of the Specialized Perfectives,



the prefixes add enough new lexical meaning to change the meaning of the verbs and to
motivate the formation of a secondary imperfective. However, the fact that the prefix
adds no lexical meaning does not necessarily imply that when a prefix is used to form a
Natural Perfective, the prefix itself is devoid of meaning. Several scholars, such as
Comrie (1981) and Janda (1985, 1986) have argued that the prefix used to form the

Natural Perfective in Russian contains lexical meaning as well.

Section 2.3. Studies of Biaspectual Verbs

Biaspectual verbs consist of two types: those with historically Slavic roots, such
as xasuuts P ‘punish’ and poxuts' ‘give birth’; and foreign borrowings, such as
aHanmsuposarb ” ‘analyze’. Ryazanova-Clarke and Wade (1999: 257) that not all verbs
ending in -osars are foreign borrowings; verbs with native Russian roots exist, such as
coBeTH3npoBarh " ‘Sovietize’, BoeHusuposars " ‘militarize’, GonblCBH3HPOBATE "
‘Bolshevize’. Most of these verbs were formed around the time of the Soviet Revolution
and also employ the suffix -osars. Certkova and Cang (1998) conducted a statistical
study in which they found that approximately 10% of biaspectual verbs were of Slavic
origin, while 90% of such verbs are foreign borrowings in -oBars.

As stated in the introduction, scholars have not always agreed on the status of
biaspectual verbs in the system of Russian aspect. Isacenko (1960: 143) and Avilova
(1968) argue that biaspectual verbs are anomalous, and Avilova further argues that it is
necessary for biaspectual verbs to form morphologically distinct aspectual partners. Other

scholars, such as Muénik (1966), Certkova and Cang (1998), and Jaszay (1999) argue

that biaspectual verbs do not form a separate class with regards to aspect, although they



acknowledge that in contemporary Russian, there is a strong tendency towards
assimilating these verbs into the aspectual system.

Most scholars of Russian aspect agree that any particular use of a biaspectual verb
is clearly imperfective or perfective from the context. The only dissenter is Timberlake
(2004: 408). He claims that, because biaspectual verbs are not marked, they cannot be
placed in the aspectual system. Timberlake goes as far as to call these verbs anaspectual.
However, it appears that the majority of scholars believe that biaspectual verbs express
only one aspect in any given context, despite the lack of formal aspectual morphology.
We have seen this lack of ambiguity in the examples previously introduced:

(4) Ber chognﬁyeTei ceifuac 9T MaTepuabl?
[You use'-NONPAST now these materials?]
‘Are you using these materials now?’
(5) Bol ucnonb3yere” 3apTpa 91H Marepuas?
[You use®-NONPAST tomorrow these materials?]
‘Will you use these materials tomorrow?’
(6) Be1 Oynere anonbsoBaTbi 9TH MaTepUabl?

[You will use'-INF these materials?]

‘Will you use these materials?’ (Certkova and Cang 1998: 13)

In sentence (4), the verb expresses an imperfective action; the action is taking place in the
present and the speaker is focusing on the action itself. In sentence (5), the action will
take place in the future, and the speaker is focusing on the result of the action. In sentence
(6), the verb is imperfective, thus the speaker is focusing on the action, which might take
place in the future. In (4) and (5), the aspect expressed by the biaspectual verb is apparent
from the context—specifically, the presence of temporal adverbs ceituac ‘now’ and

3aBTpa ‘tomorrow’. However, in (6) the aspect can be deduced from the syntactic

construction; this construction, with the conjugated form of 6s1Te ‘be’ to express a future

10



action, is only possible with imperfective verbs. A verb’s aspect can be disambiguated
both by context and by syntax; in the periphrastic future, only the imperfective is
possible. Thus in certain parts of the paradigm, aspect is unambiguous.

Jaszay (1999) surveyed 28 native speakers to determine better the usage of

/p

OpraHM30BaTh , aTakoBaTh ", peaan3osars *, apecToBars " in imperfective contexts and

compare their usage to derived imperfectives opranusoBbiBarb *, arakoBbIBaTh ",
peannsoBbiBath ", apectoBbiBath P, There is little concensus among dictionaries and
grammars concerning the true usage of these four derived imperfective verbs, nor of
biaspectual verbs in general, so it was a useful study. Jaszay used the following seven
contexts to test whether the unprefixed biaspectual verb or its derived imperfective
partner is preferred in imperfective contexts:
(1) following a phasal verb, such as crout aprars ‘it is worth reading’;
(2) in the periphrastic future (i.e. Gyay unrars' ‘I will read’);
(3) concrete process, i.e. s untaro' ‘I am reading’;
(4) repetition in the past, i.e. Kaxuplit aeHb s paGotan’ ‘Every day I worked’;
(5) repetition in the present, i.e. kaxbIii 1eHb 5 pabotaro’ ‘Every day I work’;
(6) general-factual meaning, as in Bbr koria-HHOYIH anran Tonseroro ‘Have you
ever read Tolstoy’;
(7) and negative imperative meaning, communicating prohibition, for example He
unrail' Mol gHesHuK! ‘Don’t read my diary!’.
Jaszay notes that each pair of verbs shows a different pattern for expressing imperfective
aspect. For example, arakosars' " remains strongly biaspectual and can express both

perfective and imperfective, despite the presence of arakossisars'. On the other end of the

11



scale, the derived imperfective peaJII/I30BI>IBaTI:i was strongly preferred by native speakers
in an imperfective context. The verb opraamsosars'” had the most complex relationship
with its derived imperfective opranmsossisars . In the past tense, speakers said that only
oprannsoBbiBath' can be used to express imperfective aspect. In the present tense,
OpFaHI/ISOBbIBaTBi is also preferred, except in the third person singular, which prefers
opraumsyer (though oprarusossisaet’ is possible).

Jaszay (1999: 169) notes further that aspect is distinct when gerunds and
participles are formed from biaspectual verbs, despite the lack of discrete aspectual
morphology. Thus, the Past Gerund and past passive participle are always formed from a
perfective verb, and the gerund ucnonb3osas® ‘having used’ and the Past Passive
Participle ucnons3osaunsiit® ‘used’ are unambiguously perfective; likewise, the present
gerund and present active and passive participles are formed from imperfective verbs,
and thus the gerund ucmons3yst' ‘using’ and the present passive participle ncronb3yemstit
‘being used’ are unambiguously imperfective.

Certkova and Cang note that very often biaspectual verbs active in contemporary
life are not properly listed in the dictionary. Either biaspectual verbs do not appear at all
in dictionaries, or they are listed incorrectly regarding biaspectuality. Certkova and Cang
sought to study biaspectual verbs listed in the dictionary. The authors began their study
by collecting all verbs listed as biaspectual in the Dictionary of the Russian Language
(OZegov 1990). Of the 11680 entries in the dictionary, 460 of them were biaspectual. In
addition, the authors analyzed examples from literature, as well as transcripts of radio,
television, and daily conversations of native speakers.

There are essentially two types of biaspectual verbs, verbs of Slavic origin and

12



verbs borrowed from Western European languages. By Certkova and Cang’s count,
approximately 10% of all biaspectuals are of Slavic origin (38/460), with the borrowed
biaspectuals consituting a large majority of biaspectual verbs. The Slavic verbs tend to
have a variety of suffixes, while borrowed verbs end in the verbal stem -osars. Enlarged
versions of these suffixes include —upoBars and -u3upoBars.
In order to analyze the status of biaspectual verbs, Certkova and Cang postulated
5 diagnostic contexts to disambiguate aspect in a given utterance:
(1) Concrete process present tense, and
(2) Concrete process past tense, both of which would contextually suggest an
imperfective;
(3) Concrete factual past tense, which would contextually suggest a perfective;
(4) Concrete process future, which would definitely require an imperfective in the
periphrastic future;

(5) Concrete factual future tense, which would contextually suggest a perfective.

According to the analysis, the verbs fell into four groups:
(1) True biaspectuals, which accounted for 64% (289) of the verbs;
(2) Verbs functioning both as biaspectual and in a verbal pair, which accounted for
26% (123) of biaspectual verbs;
(3) Verbs functioning only as paired verbs (that is, they have developed pairs and lost
their biaspectuality), which accounted for 9% (43) of the verbs; and

(4) Verbs functioning not as biaspectual verbs, constituting 1% (5) of all verbs.

The verbs in groups 2 and 3 are of interest to this thesis.

13



Of the 412 verbs that still function as biaspectual verbs to some degree,
approximately one-third exist in verb pairs. By Certkova and Cang’s count, 73% of these
paired verbs employ prefixes to form aspectual pairs, while 27% employ suffixes.
Certkova and Cang argue that both biaspectual verbs and their prefixed counterparts can
be used in cases where a perfective is required. We will examine later whether this is
actually the case, even with verbs of the third group. Biaspectual verbs employ 11
“purely aspectual” prefixes, of a list of 17 in Russkaja grammatika (1980, 586), in order
to form aspectual pairs: npo-, 3a, c- (co-), oT-, Ha-, 1I0-, BBI-, O-, pa3-, 00-, y-.

Table 1. Frequency of Prefixes to Form Aspectual Partners for Biaspectual Verbs

mpo- |3a- |C- OT- |Ha- |IIO- |BbI- |O- [|pa3s- 00- y-

number of 27 |23 |18 |11 [6 |5 2 2 |2 1 1
pairs (98
total)

percent 28 |23 |19 |11 |6 5 2 2 |2 1 1

In Table 1, Certkova and Cang give the number of verbs that form perfectives with each
prefix. Some verbs employ more than one “aspectually pure” prefix to form perfective
aspectual partners.

Some verbs also use suffixation. Verbs ending in —oBars can take have
imperfectivizing suffix -siBaii. Scholars generally listed only six: apecToB(bIB)ath,
arakoB(bIB)aTh, KOHPUCKOB(BIB)aTh, MOOMIN30B(BIB)aTh, 00pa3oB(bIB)aTh. OZegov lists
15, and Certkova and Cang found 33 (27%). When expressing the present tense, some of

these biaspectual verbs often allow both the biaspectual verb and the suffixed pair.
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However, in certain cases the suffixed imperfective aspectual partner is required:
(1) Concrete process Future (periphrastic construction with conjugated GbITb)
(2) Phasal verb constructions requiring infinitive (saunsarsb /Hagars”,
i P L infriies
POJOIDKATh /TPoAoDKUTh + infinitive)

(3) With time adverbs such as gomnro, aBa yaca

(4) With modal verbs such as ue cne):[yeTi and He crour.

Some verbs employ both prefixation and suffixation . For example, opranuzosars both
OpraHU30BbIBATH and COpPraHu30BaThb.

Some biaspectual verbs have both prefixed and suffixed forms, like opranuzosars
which has both copranmsosars” and oprannsossisars . The prefixed forms are more
colloquial. In the development of aspectual pairs, the language “prefers” one form over
another, and this preference can develop fairly rapidly.

Certkova and Cang designate some verbs previously considered biaspectual to be

only paired verbs. Some of these verbs include: npoananusuposars”,

p p

TIPOJIEMOHCTPUpPOBATh’, CipoBoNMpoBaTs’, chopmynuposars’, oxapakrepusosars’. Of the
460 verbs, 41 exist in pair-only relationships, i.e. only the perfective partner is used in
contexts requiring perfective aspect. We will examine the verb pairs
(mpo)ananusuposars, (npo)aemoHcTpupoBars and (o)xapakrepusosars later in Section
4.2.

Though a tendency exists for Russian biaspectual verbs to develop aspectual
partners, a majority of the verbs listed as biaspectual (69%) continue to be truly

biaspectual verbs. Furthermore, Certkova and Cang argue that biaspectual verbs express

only one aspect in any given context. Often the aspect of biaspectual verbs can be
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deduced from the context or from syntax, as with the periphrastic future. Russian
biaspectual verbs are not anomalous, but are an important part of the lexicon of Russian.

What is not agreed upon is the way in which biaspectual verbs “assimilate” into
the Russian verbal system. Once a perfective partner is formed, how is it used? In their
statistical study of biaspectual verbs present in OZegov’s 1990 dictionary, Certkova and
Cang found the biaspectual verbs demonstrated varied behavior when deriving aspectual
partners. A majority of verbs (284 verbs, or 64%) exhibited “true biaspectuality”, that is
to say they derive no aspectual partner. More than one-fourth of biaspectual verbs (123
verbs, or 26%) exhibited what Jaszay termed “partial biaspectuality”, that is they
functioned both as biaspectual verbs and as paired verbs. The next largest group (43
verbs, or 9%) functioned as pairs, while 5 verbs functioned as imperfective isolates
(Certkova and Cang 1998: 16).

Jaszay (1999: 169-170) has further noted that those verbs of the second largest
group, which act both as biaspectual verbs and paired verbs, rarely function as neatly as
that. In the previously mentioned case of oprauusosars’”, the derived imperfective
oprann3oBbiBaTh Must be used to signal imperfective in the past tense, but the non-past
allows and even prefers the non-derived oprauusyer' in the third person singular form to
express imperfective aspect. Partial biaspectuality seems to be the fate of those verbs
which derive an imperfective partner through suffixation, while prefixation allows for no
such variation and requires the verbs to behave as full pairs (Jaszay 1999: 176).

Phonology plays an important role in the derivation of an imperfective aspectual
partner through the addition of the imperfectivizing suffix -siBaii- to the verb stem. Jaszay

(1999) and Muc¢nik (1966) both note that the formation of such an imperfective aspectual
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partner is dependent upon the verb having stress on the last syllable of the stem. The
verbs arakosars ' and opraausosars P are both suffix-stressed verbs, so the formation of
imperfective biaspectual partners arakossisars' and opranusossisarsb is allowed. An
interesting formation is the verb ucnoas3osars'?, which is stem stressed. The verb
"ucnonb3oBbiBarh can be found in usage, especially on internet journals, but it is marked
as incorrect in most dictionaries, when it is acknowledged at all.

Perfectivizing prefixes play a more central role in the formation of a
morphologically distinct aspectual partner. Certkova and Cang (1998: 17) list 11
perfectivizing “empty” prefixes, which are used with biaspectual verbs: mpo-, 3a-, c-
(co-), o1- (0oT0O-), Ha-, mMo-, BBI-, O-, pa3- (pa3o-, pac-), 00- (000-), y-. Some scholars
believe that these prefixes are “purely aspectual” and do not possess any overt lexical
meaning of their own (Forsyth 1980). Others believe that perfectivizing prefixes are
inherently lexical in meaning (Isatenko 1960, Maslov 1961, Comrie 1982). Certkova and
Cang (1998: 18) note a correlation between the “purely aspectual” prefix and the
semantics of the verb it works with. They write, “Oka3anoce, 4T0 MPUCTABKH, HECMOTPS
Ha UX ‘YUCTOBHUOBOM , T.€. IECEMAHTU3UPOBAHHBIN XapaKTep, BCe K€ U30UparoTCs TOH
WJIM MTHOM BUAOBOM KOppENsIUel B COOTBETCTBUU C ONPEAEICHHON ITPHUCTaBOYHON
cemantukoi.” “It seems that prefixes, despite their ‘aspectually pure’, or their
desemanticized character, nevertheless choose one or another aspectual correlation in
accordance with the specific semantic meaning of the prefix.” More discussion on
“purely aspectual” prefixes may be found in section 2.2.

This thesis will mainly focus on the phenomenon of the derivation of aspectual

partners for biaspectual verbs. Using data available in the Russian National Corpus, we
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will observe current usage of biaspectual verbs and their derived partners, examine the
relationship between a biaspectual verb and its derived perfective partner, and see if

certain verbal forms prefer the unprefixed base verb or its aspectual partner.

18



Chapter 3. Research Methodology

In this section, | will explain the methods used to explore further the development of
aspectual partners, both through the addition of perfectivizing prefixes and imperfectiving
suffix -srgaii-. | will explain the methods | used to build upon the work done by Certkova and
Cang (1998) and Janda (2007) concerning semantic overlap between the “empty” prefixes
and the biaspectuals verbs they combine with to derive aspectual partners, as well as explore

the differences across the paradigm as pointed out by Jaszay (1999).

Section 3.1. Data set and Yandex Search

The list of biaspectual verbs used in this project was based on data collected by Cori
Anderson (2002). Anderson drew biaspectual verbs from two dictionaries: OZegov and
Svedova (1999) and Zaliznjak (1977). The list contains 941 verbs that one or both
dictionaries consider to be biaspectual. The strategy for this thesis was to look primarily at
high frequency verbs, because they are likely to provide more examples of derived aspectual
partners.

Two methods were used. First, the general frequency of the entire set of 941
biaspectual verbs was established by site frequency on the Russian search engine Yandex

(http://www.yandex.ru). Suffixed imperfective forms of all 941 verbs were searched for on

Yandex and their frequency was recorded as well. Finally, the top 20 verbs (according to
frequency of the base form) were searched, adding the potetially “empty” prefixes described

in Section 2.2.


http://www.yandex.ru/

The frequency of each verb was determined by the number of occurrences on Yandex.

Yandex (http://www.yandex.ru) is a Russian-based internet search engine with the capability

to lemmatize verbs. Unless a search is bounded in quotation marks, Yandex will identify all
the possible forms within the verbal paradigm, that is to say, non-past and past tense forms
for all persons and numbers, as well as the imperative, participles, and gerunds.

Each unprefixed verb was entered into the search engine. Yandex provides two
numbers on its search engine: the number of pages containing some form of the verb, and the
number of sites. | chose to use the number of sites, because pages are often copied on
websites many times. For example, a website may create a page every time someone posts a
message to a forum, thus creating multiple attestations of the same verb. Therefore, | chose to
use the number of websites that had an instance of the verb to determine frequency.

| then looked more closely at the verbs with the highest frequency. The top 20 verbs

according to the frequency of base verbs on Yandex are listed in Table 1:
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Table 2. Frequency of Base Verb Forms on Yandex

Base verb Frequency of base
verb on Yandex
HICIIOJIB30BATH 51672
TpaHCIUPOBATh " 43750
PEKOMEH0BaTh 19264
o6emars " 12732
poxuts’" 12435
peanu3oBarh 11906
rapaHTHpOBaTh " 10571

npusercTBoBarh "’ |10248

CrenHatH3upoBars " |8842

OPUEHTHPOBATH' " 8325
duxcuposars' " 7415
coueTars’ 7351
KCHUTD' " 7299

nemoHcTpupoBars " |7270

XapakTepusosate " 7225

ucelenoBars’ 6646
BeseTh P 5877
AHAJTM3UPOBATH " 5516
060pyI0BaTh " 5288
paHuTh " 5282

| utilized this set in an attempt to find perfective forms, which will be discussed later in
Section 4.2.

| also searched at this time for the frequency of imperfective verbs derived by
suffixation from biaspectual stems on Yandex. The frequency of the base verb was not
considered, only the imperfectivized form. Verb with over 1,000 hits for the imperfectivized

form were considered.
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Table 3. Frequency of Base Verb and Derived Imperfective Forms on Yandex?

Frequency of
Frequency of Base | Imperfectivized

Verb Verbs on Yandex | Verbs on Yandex
peannsoBars 11906 11905
HOPMAJIH30BATh " 1797 1765
aTTeCTOBATH " 1972 1757
coo6pazoBarbes’’ 1038 1710
HelTpanM30BaTh " 2009 1666
JIOKATH30BaTh " 1515 1628
MOOHITH30BATh " 1622 1625
apajtn30Barh " 2291 1607
aBTOPU30BATH " 1816 1562
peOpraHm30Barh " 1549 1538
ACCUTHOBATH " 1496 1537
JICTAIIN30BaTh " 1689 1536
AKKPELHTOBATH " 1817 1394
KOH(DHCKOBATH' " 1450 1392
neMoOuIM30BaTh 1388 1324
LleHTPOBATH " 1689 1300
JIe30PTraHH30BaTh " 1215 1223
aTaKoBarh " 4722 1171
Matepuanu3osars'’ | 1443 1012

It is important to note that scholars, as well as the dictionaries cited by Anderson
(2002) often differ in categorizing verbs as biaspectual or non-biaspectual. The verbs
aHaJ‘II/ISI/IpOBaTBi/p ‘analyze’ and ,Z[eMOHCTpI/IpOBaTBi/p ‘demonstrate’ are listed as imperfective
by Zaliznjak (1977), while Ozegov and Svedova (1999) list the verbs as biaspectual with a
note that both verbs employ the prefix npo- to develop a perfective aspectual partner. Also,
Ozegov and Svedova (1999) list (1)I/IKCI/IpOBaTLi/p “fix, set’ as imperfective except in the past
tense and in the infinitive form. The verb araxosars’? ‘attack’ is listed both by Zaliznjak

(1977) and OZzegov and Svedova (1999) as biaspectual; Certkova and Cang (1998: 21) cite

2 Ininstances where the frequencies for the base biaspectual verb and its aspectual partner derived by an
imperfectivizing suffix are the same or very close, the lemmatizing dictionary for Yandex considers them to
be an aspectual pair. Although the numbers cannot really give us statistically useful information, it is
interesting that the search engine considers the verbs to be an aspectual pair.

22



their own work, as well as work of previous scholars to argue that this verb arakosars’ is
perfective with the imperfective aspectual partner araxoebiBars . Jaszay (1999: 173) states
that in his survey, native speakers preferred the unsuffixed form araxosars'” in situations
requiring imperfective. This disparity comes as no surprise; Jaszay (1999: 169) remarks that
frequently dictionaries do not agree on the status of biaspectual verbs. I chose to include all
these verbs, and | will analyze contemporary usage to see whether they are truly biaspectual,
partially biaspectual, or rely solely on a prefixed partner to express perfective aspect or a
suffixed partner to express imperfective aspect. A further analysis of partial biaspectuality
with regard to these verbs can be found in Chapter 4.

The difficulty in using Yandex, or any internet search engine, is the abundance of
questionable forms. It is easy to find isolated examples of prefixed biaspectual verbs, which
may be used in an ironic sense or are simply ungrammatical. It was therefore necessary to
set up criteria by which we might separate ad-hoc creations from well-attested items. |
utilized Yandex again with the first group to find any prefixed forms. When relatively few
occurrences (fewer than 100 hits) were found, it seemed reasonable to assume that the
prefixed verb is not well-established in the lexicon. One would hope that the “correct”
prefixed forms might have a relatively higher frequency than other prefixed forms. The goal
of this search was to discover how many prefixed forms are possible, but rather to identify
candidates warranting further examination.

When searching for prefixed perfectives, a number of rarely attested examples
appeared. Most dictionaries do not recognize the forms discussed in this section, so it was
necessary to sort through the data to eliminate ad-hoc verbs created by authors. Since the

goal was to find Natural Perfectives, it was also necessary to identify and eliminate
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Specialized Perfectives (that is to say, perfective verbs where the meaning of the verb is
altered by the additional meaning added by the prefix, and thus lexically distinct from the
base verb) and Complex Act Perfectives.

| used as input all of the Top 20 verbs with each prefix added. The data follows

below. (Please note, the data is presented in two tables.)
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Table 4. Frequency of Top 20 Verbs with Prefixes on Yandex

TOP VERBS Base Imper- B B3-/ |BBI- |;mO- |3a- |u3- |Ha- |o0-/006|oT- |mepe |mo- |mpu- |mpo- |pas- |c-
Verb fective BO3- -

HCIIOTB30BaTh 51672 340 67| 0| 42| BE ME| 3| 34| 2| 29| FE 3] 55| of 7
TpancupoBats 43750 2| o 0] 3] 4| 52| o0 24| EE|EE| R 95| o0 2| BBl 1
peKoMeH10BaTh " 19264 81| 21| 1| 4| 12|BFE| 3| EN| e62|MEE| o|ZE¥E| 18| MEE| 46| 60| 2
obemars"” 12732 0| 5/ 0| 10| 49| 59| 14| @& 6| 8| [EA 819 42 1| 1
pomurs? 12435 12435| CEE| 99| EEE| EEE G| RNl 4| MEE| o EXEH| 18 46| 60
peanusosars 11906 11905| 2| 0| 5 11| 0| 58| 39| 9| 29| 41| o 5/ 1| 18
rapaHTHPOBATH " 10571 of 6| o0 2| 11| 9| 1| 31| 20| 16| 8| 24| 4| o] 32| 5
MpPUBETCTBOBATE " 10248 of 7| 59| 0| 11| 71| o] 11| 64| 24| 2 0| 24| o 3] 1
CreIHaTI3HpOBaTH " 8842 1| 71 o 3| 43| 50| 12| A 31| 30| ME| 21| 3| 64| 4| 53] 6
opuenTHpoBars " 8325 9| o o o] 17| 7| 1| 14| 42| o|EEE| 138 1| 37 2210} O]
dukcnposars” 7415 0| 1| 0| o 42|FEE 2| 27| 9|MEER| 34| 81 o8| GEE| MM 2
couerars ” 7351 of o o 1| 1| 2| o] 60| 3] o0 3| 34 3| 60| 0[48?
KEHHTH 7299 0| 0| 4| 49| 40| B EE 87 1161|1284 79 42
JIeMOHCTpHpOBaTh 7270 1 1| o 1| 22| 43| 1| 23| 39| 17| 1| EE| o 3| 1| 2
xapakrepusosars 7225 119 4| 1| 1| 1| 8| of 2 63| 1| o 1| 7| 4 E@ o0
HCCIenoBars F 6646 5/ 1| 0] 5 31| 3 1l 6 7 11 0| 5
— 5877 of 76| 3| 7| 19| 17| 3| 18| 64| 77| 1 40| 91
AHATH3NPOBATE " 5516 3| 50 4| WE| 80| 6| EEH| 12| 21| 0| WEE| 2gRE| 10| 36| 2
o6opynosats"” 5288 6| 6|0 0 2| 0 o] 1 3 156| 4| 2
paruTs'” 5282 0| 0J1 762 419(1237| M| o 22| 3| EEB| 142 BEE| 8|1315| O




The highlighted forms were considered high enough in correspondence to total
frequency to deserve at least second consideration. It would be necessary to verify each
of the examples found on Yandex with native speakers, in order to determine whether the
example is legitimate. The search engine Yandex can provide no guarantees to the
linguistic background of the speaker or the quality of writing he or she produces. Data
from Yandex might best be utilized then with additional input from native speakers.

Therefore it was deemed better to search for examples of the above forms on the RNC.

Section 3.2. Russian National Corpus

The Russian National Corpus (http://www.ruscorpora.ru) is a corpus collected

primarily from newspapers, magazines, and literature, as well as personal letters and
some conversation. At the time that this paper was written, the corpus contained more
than 140 million words. The corpus’ search engine is the same as Yandex’s search engine,
and thus it automatically searches for all verbal forms, and also allows for searching
according to grammatical and sematic tags. Unlike Yandex, which provides unedited data
from any breed of website, RNC contains only works that have been edited. There are
positive and negative aspects to each resource; RNC provides mostly edited, written
works, at the expense of writing that might be deemed too colloquial. Yandex provides
access to a large number of websites, including blogs, which can provide insights into
words that might appear more often in colloquial speech.

The potential candidates for Natural Perfectives as determind by the search on
Yandex were entered into the RNC’s search engine described in section 3.1. The

frequency of the following forms is below:
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Table 5. Frequency of Prefixed Forms on the RNC

Number of Number of
Attestations on Attestations on
Verb the RNC Verb the RNC
JIOUCTIONB30BATH” 1 122
3aMCIIONB30BaTh” 0 | ordukcuposars” 0
MEePEUCIIONIb30BaThe 0 | npudukcupoBarbe 0
MOUCIOJIb30BaThe 0 | pacpurcuposars’ 0
OTpPaHCIUPOBATh” 0 | cuxcupopars’ 0
OTTPAHCJIUPOBATH” 0 | nonemoncTpuposars’ 0
TIEPETPaHCIIMPOBaTh 0
IPOTPaHCIIMPOBATh” 0
CTpPaHCIUPOBATH’ 0 | cxaparepusoBarn’ 0
3apeKOMEH/I0BATH" 0 | momccrenosarh 4
HApEKOMEH,I0BATh" 0 | mauccnenosars’ 1
PN | nepenccnenosars” 1
I | nowcenenosarse 3
TIPOPEKOMEHI0BATH" 0 | npouccaenosars” 0
nao6emars’ 65
nepeobeInars” 0 | npuseneTs’ 0
Piy | nposeners” 0
npoobemars” 0 | yseners” 0
BPOJUTE" 0 | noananusuposars’ 0
BBLIPOAHUTE’ 21 | HaaHAMM3UpPOBATH 0
J0pajuTh’ 0 | nepeananusuposars’ 1
3apoauts’ 1 | noananuzuposars’ 1
M3POJIMTE" \Blpoananusuposars
m noo6opynosars’ 7
orpozts” 3 Y |
HOpOAUTH" 70 | paszo6opynosars’ 0
IPOPOJMTE” 0 | BepanuTs’ 0
JI0peau30Barh’ 1 | zapanuts’ 0
IPOrapaHTUpOBaTh’ 5 | feerirevs 300
¥ | napanuts” 0
HacTeMaIu3upoBaTh’ 0 | nepepanuts’ 22
nepecnenuagTn3upoBaTh 0 | |ste)ekaziign 186
BB | npupasury” 0
npopasts” 0
WL | cpanuTh” 0
Pa3opUEHTUPOBATL’ 1

Of the 20 verbs searched, it appears that 12 verbs have possible candidates for
Natural Perfectives, which were defined as prefixed verbs with over 100 hits on RNC.

Some perfectives are well established in the literature and do not warrant further
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examination. The verb o6emars is for the most part imperfective, and has the Natural
Perfective moo6emiars. The verb poauts is almost always perfective, except in the
gnomic present tense, where it has the imperfective poxnars (Timberlake 2004: 44).
However, | chose to include these verbs so that they might serve as a guideline to see
whether or not one could deduce the Natural Perfective of any verb simply based on the

frequency.
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Chapter 4. Analysis

In this chapter, the data collected on biaspectual verbs that form prefixed
perfective partners will be analyzed. In section 4.1, problematic data and verbs
considered to be possible Natural Perfectives will be singled out and discussed. In section
4.2, 1 will discuss the formation of perfective partners to biaspectual verbs. Particular
attention will be paid to the Past Passive Participle and Past Gerund in determining the
span of the perfective partner. In section 4.3, | will attempt to explain how the perfective
partner is formed; that is to say, why a prefix (or some prefixes) is chosen over others to
form the Natural Perfective. | will also discuss work done by Langacker (2005) on

conceptual overlap.

Section 4.1. Data
The use of prefixes to form innovative perfectives from biaspectual verbs is not
restricted to fiction. Journalists frequently use forms created from prefixed biaspectual
forms, especially when using the past passive participle and the infinitive. Ryazanova-
Clarke and Wade (1999: 258) attribute the formation of prefixed perfectives from many
biaspectuals to the need for greater clarity. They give examples such as:
npournopuposBanbl” (akTel ‘the facts were ignored’

HpO(l)I/lHaHCI/IPOBaTI)p H3TOTOBJICHUE JJIA KAXXAO0TO ACIYyTAaT HArpyaHoro

3Haka ‘to finance the manufacture of a lapel badge for each deputy’
(Ryazanova-Clarke and Wade 1999:258)

Here, the usage of the prefix mpo- clarifies that the action is perfective. The prefix



npo- is the most common prefix used to form Natural Perfectives from
biaspectual stems, according to the statistical analysis by Certkova and Cang
(1997). This is especially true in the case of the Past Passive Participle, which
always expresses the perfective aspect. It appears that writers and journalists
employ prefixes to express the concept of perfectivity in more concrete,
morphological terms.
Below is another example of the employment of npo- in a Past Passive
Participle.
Bo-nepBbIX Mpe3ueHT 00 3TOM BbICKa3ajcs €ro No3uius Obuia
nporpancauposana’ 8 CMU cerous oH eme YTPOM Ha 3aceJaHuU Ha
BCTPCUC C NPCACTABUTCIISIMU ITPABUTCIILCTBA CIIC pa3 00 PTOM cKa3zal.
First of all, the president expressed his position about this. His position
was transmitted in the media. He is still meeting this morning and at the
meeting with representatives of the government he spoke about this again.
A. Nnnapuonos, A. BeneaukroB. becena A. Benenukrosa ¢ A.
NnnapuonoBbIM B adupe paguoctaniinu "Ixo Mocksbl", Mocksa (2003—
2004)
Here, we see that the president’s position was transmitted by the mass media. To
emphasize this movement from one place to another, the speaker uses the prefix
npo-. The example is taken from natural speech, which is perhaps is freer still in
allowing for innovative perfectives than written works.
It is clear from the searches done in Chapter 3 that biaspectual verbs are, at
the very least, forming new prefixed perfectives. The difficulty lies in determining
whether the relationship between the biaspectual verb and its perfective

counterpart is primarily aspectual or lexical. In other words, are the newly formed

perfectives Natural Perfectives, Specialized Perfectives, or Complex Act
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Perfectives. As discussed in Section 2.3, Jaszay (1999: 174) demonstrated that a
biaspectual verb may have a derived imperfective, which might not necessarily
serve as the imperfective for all purposes. He termed this relationship “partial
biaspectuality”. In this section, we will look at the possible perfective partners
corresponding to the high-frequency verbs which brought up over 100 hits on the

RNC.
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Table 6. Top 20 Prefixed Biaspectual Verbs with >100 hits®,

Verb

3apEKOMEH/10BaTh
MOPEKOMEH/I0BATh
COPUEHTUPOBATH

MOIIPUBETCTBOBATh
[EePEOPUCHTHPOBATh
3aKCHpOBaTh
[POJEMOHCTPUPOBATH
0XapaKTepU30BaTh

ITOBCJICTH
[MPOAHAJIU3UPOBATDb
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30
18

The RNC makes it possible to search for specific verbal forms by taking advantage of its

grammatical attributes feature. This allowed me to search for the Past Passive Participle

by checking the features for past (mporreamiee Bpems), passive (ctpaaarenabHbIi 3a10T),

and participle (mpuuactue). The following data was collected from the search.

3 RNC cannot provide specific numbers for forms at or above 300, so all attestations numbering 300

above are approximate
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Table 7. Comparison of Typically Perfective Verbal Forms on Russian National
Corpus.

Past

Passive Past Past Non-past
Verb Infinitive | Participle | Gerund | tense tense Total
XapaKkTepn3oBaTh " 155 13 0 200 713 1081

oxapaKTepmsoBapr ‘ 920

_

FIpOD,eMOHCTpI/IpOBaTb 1115 2201

-I-ﬂ_ﬂ

I'IOBeJ'IeTb

-ﬂ

npoaHanmsmposaTb 1275

-@-ﬂ

COpI/IeHTl/IpOBaTb ‘ 127

-ﬂ

3aq)MKCMpOBaTb 1872 2501

_

3apekomeHzoBaTh’ ‘ 239 290

nopekomengosarts’

It is interesting to note that there are no attestations of the unprefixed biaspectual verbs
forming the Past Gerund, with the exception of pekomengoBars and geMOHCTPHUPOBATS.
Furthermore, the Past Passive Participle is again more probably to be formed from the
prefixed form, with the exceptions being pexomennoBats.

It appears that the prefixed form is used in more Past Passive Participles and Past
Gerunds, because the unprefixed verb relies on this candidate for Natural Perfective in
order to express more clearly the perfectivity of the participle or gerund. In cases where
the unprefixed verb does from the Past Passive Participle and Past Gerund, it is most
likely because the prefixed verbs are not functioning as Natural Perfectives in those parts

of the verbal paradigm, or at all. We turn now to some examples of Past Passive

* The verb Benters ‘order’ in Modern Russian does not form the Past Passive Participle, and is typically
followed by a verb in the infinitive describing the action ordered. The three instances of the PPP being
formed from noseners were from 1800 or before.
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Participles and Past Gerunds in order to support this claim.

The verb pexomennosars and its prefixed partners are a good place to start,
because it does not appear that either of the perfectives serve as a Natural Perfective. Of
the approximately 400 examples of 3apekomenoBars, about 350 are immediately
followed by ce0s.

B uuncne yyacTHUKOB MHOTO BEJIOCHIEAUCTOB, KOTOPbIE HECMOTPS Ha
MOJIOZIOCTb, YCIIENH XOPOIIO 3aPEeKOMEeHI0BaTh” ceosl.

"Among the representatives are a number of bicyclists, who, despite
being young, managed to represent themselves quite well."”

A. JlutBaiiTuc. Mnanmas cectpa BeJIOroHKH Mupa, "CoBeTckuit
cropt", 1971.06.10

In Modern Russian, the verb 3apexomengosars can only have the meaning of
representing oneself well or proving oneself to others. It would then appear that
3apekoMeHnoBars IS either a) a Specialized Perfective, or b) a Natural Perfective to the
unprefixed biaspectual verb pekomengosars, but only in the meaning of ‘to represent
oneself (well)’, or ¢) both a Specialized Perfective and a Natural Perfective. When |
searched for 3apexomenoBbeiBarh 0N Yandex, the form is attested, with the infinitive
having approximately 267 hits. This would suggest that a Specialized Perfective is
possible, though perhaps fairly rare.

On the other hand, mopexomennoBats has no attested constructions with ce6st on
RNC, and only one attestation of a derived imperfective mopekomengoBbiBaTh ON Yandex.
This would suggest it functions as a Natural Perfective in certain contexts. It most often
governs inanimate objects, infinitive verbs, or adverbial phrases. The verb
MOPEKOMEHI0BaTh COrresponds to the meanings ‘recommend sth.’ and ‘advise’. However,

in any case, no one prefixed form of the verb pekomennosars has replaced the base form
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in the formation of Past Passive Participles or Past Gerunds. | will further discuss the case
of pexomennoBars and its perfectives in Section 4.2.
The verb nemonctpuposars has no attestations of the Past Passive Participles and
the one attestation of a Past Gerund is from over a century ago.
[TpoTuB Hero Ha Ko3eTKe (pUryprupoBaia MUKaHTHAS Nei3aHKa,
KOKCTJIIMBO J€EMOHCTPHUPOBAB CBOXO MUHHUATIOPHYIO 6OTI/IHKy U3-1101
MIEMU3ETKH, U IUTHPOBAJIA YTO-TO U3 JUTEPATYPHOTO aabboMa C

rpaBIOpaMHu.

Jletikun H.A. 13 3anucHON KHUKKM OTCTAaBHOTO MPUKA3UYHUKa
Kacpsina SImanosa (1874)

Across from him on the love seat appeared a zesty peasant woman,

showing her miniature boot from under her chemisette flirtatiously,

she then quoted something from a literary album with engravings.
However, nponemonctpuposars’ is well attested, both in forming the Past
Passive Participle and the Past Gerund. In the example below, the Past Passive
Participle of the prefixed verb nponemoncTpuposars’ is used.

ABOKaTBI IPOPOUYECTBYIOT, YTO B 3TOT JIeHb "OyieT

MpOACMOHCTPHUPOBAaHA HECOCTOATCIIbBHOCTD Cy,Z[C6HOFO mnmpomnecca

HaJ )KypHaIucTom".

Lawyers predict that on that day "the failure of the judicial process
for journalists will be demonstrated."

BsuecnaB Mopo3os, Aamupan ®Cb. "Ham coBpemennuk". 2004.
It would appear then that, at least for the purpose of forming the Past Passive
Participle and Past Gerund, I[eMOHCTpI/IpOBaTBi/p requires its perfective partner
nponemoHcTpupoBars’ to express the perfective aspect.
In the next section, we will take a closer look by examining the overall

paradigm of each verb.

35



Section 4.2. Case Studies

In this chapter, | describe the study I undertook to examine the relationships
between a biaspectual verb and its derived prefixed perfective partner. These case studies
complement the work done by J&szay on biaspectual verbs and imperfectives derived
from them. As mentioned before in section 2.3, Jaszay relied on syntactic restrictions in
order to examine constructions that allowed only for imperfective verbs. He also relied on
the intuitions of native speakers. For the purpose of this thesis, | take a more restricted
approach. | compare the Past Passive Participle (PPP) and Past Gerund (PaG), which are
solely perfective by their morphological nature. | gathered data from the Russian
National Corpus and compared the frequency of both the unprefixed, base biaspectual
verb and its prefixed perfective partner in forming the PPP and PaG.

Jaszay argues that borrowed biaspectual verbs regularly develop aspectual
partners, though with varying behaviors that could easily be listed in dictionaries. He also
proposes that when a biaspectual verb develops a perfective aspectual partner through
prefixation, the verb is no longer biaspectual at all, but when a biaspectual verb develops
an imperfective partner, it can remain a biaspectual verb. The research portion of this
thesis will try to test these hypotheses by employing actual data available through the
Russian search engine Yandex and the Russian National Corpus.

The data used here was gathered from the RNC. The RNC facilitates searches
defined by grammatical features, which allowed me to filter the results to include only
Past Passive Participles and Past Gerunds. On the search page, one may select
grammatical features to search for. As an example, when | searched for the Past Passive

Participle, | typed the infinitive in the input box and then checked grammatical feature
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boxes for mporueiiee Bpems (past tense), crpamarensHbiii 3ajor (passive voice) and
dopma: npuyactue (participle form) to return the Past Passive Participle. The results then
gave me all possible forms, included short forms and declined forms in the various cases.

In this section, we will examine the relationship between the unprefixed
biaspectual verb and its prefixed perfective partner verb, by examining the number of
PPPs and PaGs each verb forms. Six verbs were considered, which came from the Top 20
verbs by frequency from the original search on the web. The verb pairs are:
XapaKTepu30BaTh (0XapaKTepU30BaTh), JEMOHCTPUPOBATh (IIPOIEMOHCTPUPOBATD ),
aHAJM3UPOBATh (MMPOAHAIN3UPOBATH), OPUEHTHPOBATH (COPHEHTUPOBATH), (PUKCUPOBATH
(3apuxcupoBars), peKOMEHA0BATH (3aPEKOMEH/10BaTh, TOPEKOMEH/10BATh ).

Each verb was examined as a case study, in order to see if biaspectual verbs related to
their perfective partners in a consistent fashion, or if the relationship of a biaspectual verb
to its perfective partner could vary from other biaspectual verbs.

In this first presentation of the data, we will examine the different forms created
from the prefixed perfective verbs. We will concentrate especially on the ratio of PPPs
and PaGs formed from the base biaspectual verb to those formed by the prefixed
biaspectual verb, since these forms are perfective regardless of the verb they are formed

from.
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Figure 1. Comparison of Verbal Forms from
XapaKTepu3oBarh ’/oxapaKkTepu3oBars’

Verbal Paradigm

| | | | |

XapaxkTepusosaTb _—r*—l
| ——

I . I 1

oxapaKkTepu3osaTb I :
0% 20% 40% 60% 80% 100%
oxXapaKkTepus3osaTb XapaKkTepusosaTb
B Past Passive Participle 194 22
Past Gerund 14 0]

m Past tense 319 200
B Non-past tense 30 713
H Infinitive 363 155

There were 14 instances of the Past Gerund formed from oxapakrepuzopars,
while none were formed from xapakrepuzosars. In the figure above, you can see that
oxapakrtepu3soBarb accounts for over 194/218 (94%) of the PPPs formed. The prefixed
perfective oxapakrepusoBars Was used to form approximately 94% of the PPP.
Furthermore, 10/22 (45%) the instances of xapakrepuzosars forming the PPP were from
before 1936, while only 18/195 (9%) of instances formed from oxapakrepuzoBars are
from the same period. The earliest instance of oxapakrepusosars forming the PPP is from
1836. It appears that in the formation of the PaG, the prefixed perfective partner is the

only verb used and in the formation of the PPP it is strongly preferred.
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Figure 2. Comparison of Verbal Forms from
JIeMOHCTPHPOBATDH P/IposeMoHCTPHPOBATL”

Verbal Paradigm

AeMOHCTPHUPOBATE

NPOAEMOHCTPUPOBATh

0%

20% 40%

60% 80% 100%

NPOAEMOHCTPUPOBATD AeMOHCTPUPOBaTb
B Past Passive Participle 297 13
Past Gerund 85 1
B Past tense 1115 817
m Non-past tense 37 1201
u Infinitive 667 446

The verb gemoncrpuposars exhibits a similar profile to xapakrepusosars’?. Only
the prefixed perfective is used in forming the PaG, and it is strongly preferred in forming
the PPP. The only instance of the PaG being formed from the base verb in the corpus is
from 1874, while the first instance of npogemonctpuposas® is from 1930.

In the formation of the PPP, the prefixed perfective is more commonly used.
Almost 96% of instances of PPP were formed from the prefixed perfective
npoxemonctpuposars”. In the case of remoncTpuposars?, 12/13 instances were after
1966, so it appears that forming the PPP from the unprefixed verb is still possible, just
not nearly as common.

The one example of the Past Gerund formed from the verb nemoucTpuposars is
actually imperfective.

[IpotuB Hero Ha Ko3eTKe pUrypupoBajia MUKaHTHas Meil3aHka,
KOKCTIIMBO ACMOHCTPHUPOBAB CBOKO MUHHUATIOPHYIO 6OTI/IHKy U3-11014

IIEMHU3ETKHU, ¥ LIUTUPOBAJIa YTO-TO U3 JINTEPATYPHOTO aibOoMa ¢
IpaBIOpPaMHU.
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Jlevikun H.A. M3 3anMCcHOM KHM)KKM OTCTaBHOTO MTPUKA3YUKa
Kacesina SImanoBa (1874)

Across from him on the love seat appeared a zesty peasant
woman, showing her miniature boot from under her chemisette
flirtatiously, she then quoted something from a literary album with
engravings.

In this instance the Past Gerund is expressing an imperfective aspect. It was
possible to form a Past Gerund from an imperfective verb prior to Modern Russian. The
example is composed mainly of foreign words derived from French and the use of a non-
native biaspectual verb to form an imperfective Past Gerund may further contribute to the
foreignness of the prose, or its use may simply attest to the author’s poor grasp of

Russian stylistics. Beside this example, Past Gerunds are exclusively formed from

npoJeMoHCcTpupoBarh in the data.
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Figure 3. Comparison of Verbal Forms from amamusuposars’’/npoanamsuposar”

Verbal Paradigm
aHanusMpoBsaTb ‘_I_II_
NpPoaHaNM3IUpPoBaThL : | IR . —
0% 20% 40% 60% 80% 100%
npoaHanunsMposaTtb aHanusMpoBsaTb
B Past Passive Participle 314 22
Past Gerund 132 0
B Past tense 201 315
m Non-past tense 100 350
m Infinitive 528 655

The unprefixed verb anamusuposars does not form any PaGs, and very few PPPs.
Of the instances of PPP formed from the base biaspectual verb ananusuposars, only 8/22
were from after 1955, while 310 instances of PPP formed from npoananusuposars were
from after 1955. These data confirm Certkova and Cang, suggesting that ananmusuposars
is functioning, at least in regard to the formation of the PPP and PaG, as a paired verb

with npoananusupoBars.
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Figure 4. Comparison of Verbal Forms from opuentupoBars'"/copuentupoBars’
Verbal Paradigm
OpUEHTUPOBaTb ; ; ; ; _I_-_I;
cCopueTUpoBaTh : : I I —
0% 20% 40% 60% 80% 100%
copueTUpoBaThb OpMeHTUPOBaTb
B Past Passive Participle 69 2051
Past Gerund 4 0
B Past tense 13 41
m Non-past tense 8 97
m Infinitive 33 69

The verb opuentuposars exhibited different behavior from the previous verbs.
There were 4 instances of the PaG, all of which were formed from the prefixedverb
copuentuposars”. Furthermore 2051 (97%) instances of the PPP were formed from the
unprefixed base verb opuentuposars. Clearly, opuertiposars’? is used primarily to form
the PPP and copuentuposars is an option in the formation of the PaG, however, it is
unclear whether opuenTtrposars is relying on copuentuposars as a sole partner for the
other forms. In any case, opuentupoBars and copuentuposars do not function as a true

aspectual pair, and opuentrpoBars apparently continues to function as a biaspectual verb.
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Figure 5. Comparison of Verbal Forms from ¢ukcnpoBars'"/3aguxcnpoBars’

Verbal Paradigm
dUCKUpOBaTL | | —H—I
3aduKcupoBaTh : : : L___ 1 |
0% 20% 40% 60% 80% 100%
3aduKcupoBaTh ducKknpoBsaTb
B Past Passive Participle 1872 636
Past Gerund 12 0
B Past tense 308 237
m Non-past tense 13 435
m Infinitive 296 223

The verb ¢pukcuposars’ and its perfective partner sapuxcuposars” is not listed as
a relationship in OZegov and Svedova. It appears that 3aduxcuposars is the Natural
Perfective to at least some of the meanings of ¢bukcuposars, as no Past Gerunds were
formed from ¢ukcuposars'?, while 12 were formed from sagukcuposars”. However, 636
instances of the PPP formed from ¢bukcuposars are attested, so it appears that in regards
to this form, it is still functioning as a biaspectual verb. Another argument for
(pnxcupOBaTL"p still functioning as a biaspectual verb is the relative lack of Non-past
tense forms created from saduxcuposars’. Again, one would have to parse the Non-past
tense attestations of ¢puxcuposars to determine if there are any perfective future-tense
forms. It may be the case that the verb is simply not used very often in the future tense as

a perfective, but this cannot be determined without analyzing all the examples.
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Figure 6. Comparison of Verbal Forms from

PeKOMEH/I0BATH */II0PEeKOMEeH10BATh"/3apeKoMeH10BaTh”

Verbal Paradigm
peKomeHA0BaTh —__
nopekomeHa0BaTh _-—
3apekomeHaoBaTh _l-
0% 20% 40% 60% 80% 100%
3apeKoMeH0BaThL | NOPEKOMEHA0BATL | PEeKOMEeHA0BaTb
B Past Passive Participle 4 2 618
Past Gerund 6 6 4
B Past tense 239 281 1094
H Non-past tense 11 55 1557
m Infinitive 30 137 475

The verb pexomennosars' has sapexomenosars listed as a potential Natural
Perfective. | also found 481 attestations of the verb nopexomenosars”, which was not
listed as a Natural Perfective. A majority of the PPP formed by the verbs were formed
from pexomennosars”. By looking at the PPP and PaG, one may conclude that, at least for
these forms, pexomennosars” is still functioning as a biaspectual verb.

Part of the problem may lie in the polysemous nature of peKOMeHI[OBaTBi/p. It
really has several meanings: a) to recommend something, b) to advise someone, or c) to
recommend/represent oneself well. The verb sapekomennosars” has this meaning: all
attestations involved the construction 3apexomenoBars cebs ‘to represent oneself well’.
The perfective nopexomennosars” often has the first two meanings. Many dictionaries
have also noted Natural Perfective orpexomenmosars”, which was attested only once in

the RNC. In the case of these perfectives, it would be especially useful to examine the
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past tense usages to see if pexkomenoBars IS treating either of these truly as Natural
Perfectives (as Ozegov claims for the prefixed perfective 3apekomenoBars) Or they are

merely variants, with pexomenosars'” still functioning as a biaspectual verb.

45



4.2.1. Summary of Case Studies

In general, three relationships among base and prefixed biaspectual verbs can be
observed: 1) a heavy reliance on the prefixed biaspectual verb to form the PPP and PaG,
as with ananmsuposars’” and xemonctpuposars' *; 2) the base biaspectual verb still
playing a perfective role in the formation of PPP but relatively few attestations of the
PaG, as with opuentuposars”, puxcuposars and, arguably, xapaxrepusosars'*; and 3)
biaspectual verbs still forming a large percentage of both PaG and PPP, as with
PEKOMEH/I0BaTh .

These groups might suggest a hierarchy in the development of the perfective
partners. In our data, the Past Gerund was always formed from the prefixed partner more
often than the Past Passive Participle, which was sometimes formed from the base
biaspectual verb. This hierarchy fits line with a general trend noted by Tore Nesset (2006)
in the stem shift of Russian verbs. Verbs such as maxars(cs) are slowly but surely
changing from unproductive a-stems to aj-stems. In his data, the forms seemed to show a
general trend of development: Gerund > Imperfective > other finite forms > 1 singular
(non-past) > 3 plural (non-past) > 3 singular (non-past). Thus, changes in the verbal stem
were generally noted first in the Gerunds and later in other forms, beginning with less
typical members of the verbal paradigm and slowly shifting to more prototypical
members. However, there is simply not enough data from the RNC to prove such a claim
at this time: the data we gathered was heavily weighted towards data from the past 15
years, as electronic sources make it easier to gather this material. However, it would be
interesting to test this hypothesis with a corpus with a larger spread of data over time.

Also, this data is in line with research done onverbs. Scholars in recent years have
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noted the tendency both in children and in adults to use particular forms of verbs more
often than others (Tomasello 1992, Rice and Newman 1999). It appears that with

biaspectual verbs, the behavior of aspectual inflection is different for each verb.
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Section 4.3. Possible Motivation

Perfectivizing prefixes play an important role in the the formation of a
morphologically distinct aspectual partner for biaspectual verbs. Certkova and Cang
(1998: 17) list 11 perfectivizing “empty” prefixes, which are used with biaspectual verbs:
mpo-, 3a-, ¢- (co-), or- (oto-), Ha-, Mo-, BBI-, 0-, pa3- (pa3o-, pac-), 06- (060-), y-. Some
scholars do not claim that these prefixes are empty at all, but rather possess a lexical
meaning (Isa¢enko 1960: 147, Comrie 1981: 88).

Langacker (2003) discusses a similar phenomenon in a more general sense. He
writes about the conceptual overlap that can exist between two component structures.
Langacker claims that “correspondences between component structures indicate
conceptual overlap: corresponding entities each project to the same entity at the
composite structure level” (Langacker 2003: 9). He goes on to argue that the components
of this structure should not be thought of as distinct units cobbled together to form a
composite structure. Instead, they overlap in meaning, and are separated into parts simply
for the purpose of having a symbolic language to describe the situation.

Conceptual overlap may be applicable to the prefixes used to derived perfective
partners. Despite the claim that prefixes are “aspectually pure”, it may in fact be the case
that there is strong conceptual overlap between the prefix and the unprefixed verb. Since
the difference between the base verb and its Natural Perfective is simply aspectual, the
lexical meaning of the entire construction of prefix plus verb stem is traditionally
attributed to the base verb, and the prefix is felt to be lexically empty and merely serves a
grammatical purpose.

One example of this reading of grammatical markers is the auxiliary verb ‘do’ in
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English. It often appears only in certain grammatical constructions: questions “Did he
finish?” (cf. “he finished”), or negated sentences “I do not see it” (cf. non-negated “I see
it.”) Because the auxiliary ‘do’ often serves a grammatical purpose, it has been
considered to be meaningless (Langacker 2003: 10). However, as Langacker observes,
this is not the case. Rather, there is extremely concise conceptual overlap between the
verb “do” and the verb it is representing. Langacker cites another example in English,
“They do”. In this example, the verb “do” could be profiling any verb. They may read
books, enjoy soft rock, or support President Bush. The auxiliary verb “do” does not differ
depending on the verb it profiles, and the conceptual overlap between the profiled verb
and “do” is complete.

A similar reading may inform us of the status of the “empty” prefix in Russian.
“Empty” or “aspectually pure” prefixes are claimed to be devoid of lexical meaning and
serve a grammatical purpose. However, what if the prefix chosen does have meaning and
does not serve only a grammatical purpose, but rather overlaps conceptually with the verb
it perfectivizes? As stated before, many scholars have argued for this reading, and
Certkova and Cang (1999: 18) address it: “Oka3anock, 4To IPHCTABKU, HECMOTPS Ha HX
‘YUCTOBHJIOBOM, T.€. IECEMaHTU3UPOBAHHBIN XapaKTep, BCE ke N30HUPAIOTCS TOM WIIH
MHOM BUJIOBOW KOPPEISILIUEN B COOTBECTBUHU C ONPEIEICHHON PUCTAaBOYHON
cemanTukoi.” “It seems that prefixes, despite their “aspectually pure”, or their
desemanticized character, nevertheless choose one or another aspectual correlation in
accordance with the specific semantic meaning of the prefix.” Comrie (1991: 77) agrees
that the prefix chosen is based on lexical meaning.

It does seem that the prefix is not meaningless, but rather its lexical meaning
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overlaps very closely with the meaning of the verb. The prefix mpo-, which often has the
meaning of cksoss ‘through’ (Certkova and Cang 1998: 18), may overlap more
conceptually with the verb nemoncrpuposars’?. One can imagine that the object of the
demonstration (a protest, a speech) might be prepared, and thus it is something one can
go through. Likewise, the verb xapakrepusoBars may combine with prefix o- to form a
perfective. One meaning of o- used to derive Specialized Perfectives from other verbs is
the abstract meaning of “exposing to the action in the root”, much as in the verbs
onucars” ‘describe’ and ocmotpers” ‘examine’ (Townsend 1975: 127). Townsend lists “to
fix or make permanent” as one of the lexical meanings of the prefix 3a-, which overlaps
quite well with the meaning of verb duxkcuposars”® (Townsend 1975: 124). It would
appear that the lexical meaning of the prefix does in fact play a part in the development

of the Natural Perfective it helps to derive.
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Chapter 5. Conclusion

In this thesis, | have examined the tendency of biaspectual verbs to develop
perfective partners. With some biaspectual verbs, the use of derived perfective partners
seems to be restricted still to the colloquial registers, while for others prefixed perfectives
seem to have replaced the biaspectual base verbs, especially in situations requiring the
Past Passive Participle and Past Gerund. Imperfectivization of biaspectual verbs is also
possible, and seems to be regulated by a phonological rule stating that only suffix-
stressed verbs may form derived imperfective partner verbs.

| have examined the biaspectual verb and specifically its tendency to form
prefixed perfective aspectual partners. The place of the biaspectual verb in the Russian
verb system as a whole has proven problematic. Recent research has led to a better
understanding of the place of biaspectual verbs in the overall aspectual system. Janda
(forthcoming a) shows that biaspectual verbs more often describe completable actions,
and this tendency may motivate the acceptance of one form to describe both imperfective
and perfective actions. Certkova and Cang (1998) have shown that among the biaspectual
verbs, a majority (62%) remain biaspectual, despite the tendency for biaspectual verbs to
develop aspectual partners. Jaszay builds upon the work of Certkova and Cang and, by a
survey of native speakers, demonstrates that biaspectual verbs and their imperfective
partners do not show an immediate aspectual relationship; rather, the imperfective forms
of biaspectual verbs are more often accepted in specific forms, and the forms often vary

depending on the verb.



By analyzing several biaspectual verbs and their perfective partners, | would
argue the same is true for biaspectual verbs and their perfective derivatives. We have see,
just by analyzing data of the two unambiguously perfective forms Past Passive Participle
and Past Gerund, that biaspectual verbs do not immediately relinquish their ability to
form the perfective form Past Passive Participle, but it continues to be possible to use
certain base biaspectual verb in this particular context. Further analysis of past and non-
past tense forms of biaspectuals and their perfective aspectual partners is necessary;
however, it would be necessary to rely on context rather on morphology and would
probably require additional input from native speakers.

In the future, it would be interesting to test the acceptance by native speakers of
certain prefixed perfective forms, and see if they show a similar hesistance to accept
more prototypical forms. In this way, it might be possible to understand the development
of perfective aspectual partners for verbs without relying on context to examine data.

Internet resources such as Yandex and Yandex’s search engine for web blogs could
prove useful in the future in analyzing the development of prefixed perfective partners of
biaspectual verbs. Colloquial usage may vary from the sources available in the RNC. In
general, it appears that more informal usage allows for various forms. It might be
interesting to study these ad-hoc forms as well, to gain insight into how native Russian
speakers use and adapt their language to describe their world.

The class of biaspectual verbs is extremely interesting for learners and linguists
alike. Many learners can often recognize borrowed biaspectual verbs upon sight.
Biaspectual verbs are employed largely in the realms of technology, science, and politics,

and are often in the press. However, their status in the Russian verbal lexicon as a whole
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still remains unknown. Further study of the development of aspectual partners for
biaspectual verbs and partial biaspectuality among their Natural Perfectives warrants
further investigation. The answers to these problems may shed light not just on the nature

of biaspectual verbs, but on the Russian aspectual system as a whole.
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Appendix 1. EXAMPLES OF THE PAST PASSIVE PARTICIPLE

(1) xapaxrtepuszoBan

W sToT MOMEHT elie XapakTepu3oBaH B BeTxom 3aBete c10BOM, KOTOPOE OMAThH-
TaKH Ha BCEX SI3bIKaX yCJOKHSAET NOHMMaHue HECMOTPSI Ha TO, YTO 3TO €IMHCTBEHHBIH
C1oco0, KOTOPBIM 3TO MOHUMAHHUE 10 HAC JOXOJUT: CO3/1aH Xaoc.

Awntonunii (baym), murpornonut Cypoxckuii. “Mpiciu mpu ureHur CBSIIICHHOTO
nucanus’”. 1996.

And that moment is also characterized in the Old Testament by a word, which,
however, in all languages complicates understanding despite the fact that this is the only
way by which understanding comes to us: chaos is created.

(2) oxapakTepu3oBaHa

Ho ecnu B npeapiaynmx 1syx — B aekadpe 2003 u mae 2004 rogoB —
MIPEJICTABUTENH Ja00paTOpUH Cpa3y xKe 3asABUIIH, YTO MPOIaKa He MPEICTABISIET YTPO3bI
JUIS. HAllMOHAJILHOM 0€30MacHOCTH, TO HBIHEIIHSSI CUTYyallus Obljla 0XapaKkTepu30BaHa
Kak "o4yeHb cepbe3Has'.

Hapymenus cekpernoctu B Jloc-Anamocckoii nmaboparopuu B CIIA. "3apybexHoe
BoeHHOe 0003penue". 2004.10.25.

But if in the previous two — in December 2003 and May 2004 — representatives of the
laboratory immediately stated that the loss did not constitute a threat to national security,
then the current situation was characterized as “very serious".

(3) nemoHCTpUpPOBaH
OTKa3 OT CLIEHHYECKOM WITI03UHU 3/1eCh ObLT AeMOHCTPUPOBAH C UCKITIOUUTEIHLHON
CHJION.

IOpuit Enarun. Temnslii rennii. 1998.
Rejection of dramatic illusions was demonstrated here with exceptional strength.
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(4) mpoaeMOHCTPUPOBAHHOE

AJIBOKaThI MPOPOYECTBYIOT, UTO B ATOT JIeHb "OyAEeT MPOAEMOHCTPUPOBAHA
HECOCTOSITENIbHOCTh CYIEOHOTO Mpoliecca Hal KYpHAITUCTOM .
BstaecnaB Mopo3zos, Anmupan @CB. Haw cospemennux. 2004.

Lawyers predict that today "the failure of the judicial process for journalists will be
demonstrated."

(5) 3apekoMeHI0BaHbBI

PacckaspiBany, 4To OH Bac BCTPETHUT, 00JIACKAET, MPEIIbCTUT, OOBOPOKUT CBOUM
MPOCTOAYIINEM, OCOOCHHO €CJIM Bbl €My NOYeMY-HHOY b HYXKHBI H, YK pa3yMeeTcs, eClIu
BBI TIPEBAPUTEITHHO OBLIH €My 3apeKOMEH/I0BAHBI.

®.M. JloctoeBckuii. becwr. 1871-1872.

They said that he will meet you, treat you kindly, entice you, bewitch you with his
openheartedness, especially if you prove ahead of time for some reason necessary for
him, and of course, if you’ve previously been recommended to him.

(6) amam3upoBaHHOU

JlaHHBIE IPEACTABIEHBI B IPOLEHTAX OT COOTBETCTBYIOIIMX [TOKA3ATEJIEH B UCXOAHOU
Cpele, AaHAJTM3UPOBAHHOM 10 yaJIeHHs BUpYcCa.

“BHEKJIETOYHBII MMMYHOPEAaKTUBHBIN HYKJICOIPOTEUH BUPYCa I'PHUIIIA, HE
CBSI3aHHBIN C BUpHOHAMHU.” Bonpocwr supyconoeuu. 2001.

The data is given in percentages of corresponding factors in the initial
environment, analyzed before the removal of the virus.

(7) opueHTHpPOBaHO
O6miee oOpa3oBaHue OyJeT OPUEHTHPOBAHO HA BHIPABHUBAHUE CTAPTOBBIX
BO3MOKHOCTEH JIeTel M MHANBHIyaTH3alni0 00pa30BaTebHBIX IPOTPAMM.
Unens! npaButenbcTBa Poccuu o 3agavax 2005 rona. Hayka ¢ Cubupu

(HoBocubupck). 2005.01.10.

General education will be geared toward the leveling of beginning opportunities for
children and toward the individualization of educational programs.
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(8) copuentupoBaHa

B 3THX yclioBHSX HallMOHAIbHAS UJCS TOJDKHA ObITH COPMEHTHPOBAHA, B IICPBYIO
ouepeib, Ha 00ecreueHrne SKOHOMUYECKOH CaMOJ0CTaTOYHOCTH TOCYAapCTBa,
MpeKpalleHue Mepekayku 3a OCCIICHOK MOJIC3HBIX UCKOMAEMbIX 3a PYOEIK, YCTAHOBIICHHUE
HKOHOMHYECKH 00OOCHOBAHHBIX [IEH Ha POCCHUCKHE PECYPCHI M 3aMaJHYI0 TEXHUKY
TEXHOJIOTHIO.

O mosb3e 00IIeroCcyIapCTBEHHOM MIEH M MOMBITKAX €€ onpeaeeHus. JKusmb
nayuonanvrocmeiti. 2004.

Under these conditions the national idea should be oriented, first of all, toward the
security of economic self-sufficiency of the government, stopping the exchange of useful
minerals for next to nothing abroad, establishing economically sound prices for Russian
resources and western technology.

(9) dukcupoBaHHBEIM

CyTbh aTbTEepHATUBHON CHCTEMBI OIUIATHI 3aKJII0YACTCS B IIepexo/ie abOHEHTa Ha
OILJIATY AJIEKTPOIHEPTHH 1O (PMKCHPOBAHHBIM ILIATCKAM.

WHCTpyKIMs 1O 3aIIOTHEHUIO 3asBJICHHS 3aCTPaXxOBaHHOTO JIUIA O BEIOOpE
MHBECTUITMOHHOTO ropTdens. 2004,

The essence of the alternative payment system lies in switching the subscriber to
payment for electricity at a fixed rate.

(10) 3adukcupoBaHbI

B utoroBom fokymeHTe 3aceiaHus 3a)MKCHPOBAaHbI COTIACOBAHHBIE MOJIXObI 110
BaXHEUIIIMM JBYCTOPOHHUM U MEXTyHAPOIHBIM MTPOOIEMaM.
Poccuss — Ykpauna. Juniomamuyeckuii éecmuux. 2004,

In the final document of the meeting the consensual approaches to the most important
bipartite and international issues were recorded.

(11) pexomeHIOBaHHBIX

l'ocynapctBo nuiis Beimyckano "llepedeHs yueOHbBIX U3aHui", peKOMEeHI0BAHHBIX
Ha oYepeHON YUeOHBIN TO/I.

Haranpa VBanoa-I magunemmkoBa. Mctopus ¢ mutepatypoid. CkaHgam BOKPYT HIKOJIBHBIX
yueOHUKOB mpopoinkaercs . Mzgecmus. 2001.09.25.

The government just released the “List of educational publications”
recommended for the next academic year.
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(12) 3apexomeHgOBaHHAs

B T0 e Bpemst OTIIMYHO 3apeKOMEeHI0BaHHAsI HaJIC)KHOCTh T€HEPATOPOB OCTACTCS
Ha MPEKHEM BBICOKOM YPOBHE O1arojapsi OTCyTCTBUIO OOMOTOK Ha pOTOpE U
CKOJIB3SIINX KOHTAKTOB.

A.T". CuorisicoB. “3A0 "YpanrepmocBap': HOBbIE BO3MOKHOCTH B TEXHOJIOTUH
cBapku’. I azoeasn npomviutiennocms. 2004,

At the same time, the well-established reliability of the generators remained at the
former high level thanks to the absence of housing on the rotor and sliding contacts.

(13) mopexkoMeH10BaHHBIN

BrI3bIBast moouepe1HO KypcaHTOK st IoTpoca, Baiic yoeauics, 10 Kakoil cTeneHu
YTPaThI JaK€ TEHU YEJIOBEUECKOTO JJOCTOMHCTBA JOBEJ 3THUX JKCHIMH METOI,
NMOPEeKOMEH/I0BaAHHbII ["'areHoMm.

Banum Koxxepuukos. I1ut 1 meu. 1968.

Summoning the students one at a time for interrogation, Weiss became convinced to

what extend te method recommended by Hagen had led these women to the loss of even a
shadow of human dignity.
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Appendix 2. EXAMPLES OF THE PAST GERUND

(14) xapakrepu3oBaB

No attestation.

(15) oxapakTepuzoBas

[leHTpanbHBIA COBET MPUHSUIT OOpAIICHNE K MOJMTUICCKUM IMAPTHUSAM U IBHKCHUSIM
Poccun, oxapakTepu3oBaB 00bICKH KaK aKThl YCTPAIICHHUS HETIOKOPHBIX OMIIOHEHTOB
BIIACTH.

Tarbsina CranoBas. J{Baxxael npuBatusupoBanusie. [IOJIMTKOM.PY. 2003.06.02.

The central council accepted the appeal to the political parties and movements of
Russia, having characterized the searches as acts of intimidation against unruly opponents
of the authorities.

(16) [[eMOHCTpI/IpOBaBi

[TpoTuB Hero Ha KO3eTKe PUrypHUpoBaa MMKAHTHAS NeH3aHKa, KOKETINBO
JIeMOHCTPHPOBAB' CBOI0O MUHHATIOPHYIO OOTUHKY U3-II0J] INEMU3ETKHU, ¥ LIUTHPOBAJIa
YTO-TO U3 JUTEPATYpPHOIro aaibOoMa C rpaBIOPaAMH.

Jletikun H.A. V13 3anucHOM KHUKKU OTCTAaBHOTO Npuka3zurka Kacesana SImaHoBa.
1874.

Across from him on the love seat appeared a zesty peasant woman, showing her
miniature boot from under her chemisette flirtatiously, she then quoted something from a
literary album with engravings.

(17) npomemMoOHCTPHPOBAB

Poccuiickuii mpoekT oka3zaiicsi nobeIuTeNneM TeHAepa, NPoIeMOHCTPUPOBAB
MPEUMYIIECTBO OTEUECTBEHHBIX ABUTATEIBHBIX TEXHOIOTHIA.

b.U. Karoprus. “IlepcieKTHBBI CO3/JaHNsI MOLIHBIX KHJIKOCTHBIX PAKETHBIX

nsurarenein”. Becmuux PAH. 2004.

The Russian project proved to be the winner of the bid, having demonstrated its
superiority in domestic motor technology.

58



(18) anamu3upoBas

No attestation.

(19) npoananuzupoBaB

IIpoananu3upoBaB MMyTH NOCTPOEHUSI HOBBIX TecToB, K.M. ['ypeBud npeaioxuin
MOHSATHE CTATUCTUYECKON HOPMBI KaK KPUTEPHUM CPAaBHEHUS PE3yJIbTaTOB TECTUPOBAHUSI.

T.JI. MaprimakoBckas. “MeTo1070THYeCKUe MPUHIIUAIIBI U BeAylas mpobaeMaTuka
uccienoanuii B [Icuxomornyeckom HHCTUTYTE.” Bonpocwul ncuxonozuu. 2004.

Having analyzed the method of composing new texts, Gurevich suggested the notion
of statistical norms as criteria for comparing the results of testing.

(20) opuenTHpOBaB

No attestation.

(21) copupenTupoBaB

Yxons u3 "Apcenana", 4To0sl caenath rpymnimy "Kaapo", oH yBen ¢ coOol erie Tpex
My3bIKaHTOB — 3uHUYyKa, KynukoBa u bpycuinoBckoro, copueHTHpPOBaB UX Ha Ooiiee
MIPOCTOM U KOMMEPUYECKUN BapHAHT NMPOTPAMMBI, PACCUMTAHHOM Ha TapaHTHUPOBAHHBIN
ycnex, Ho 03 OTCTYIJIEHUS! OT IPUHLIUIIOB MHCTPYMEHTAIbHON MY3bIKH CTUJIS "(hbIoKH",
0e3 yxoJa B IpeciIoByTyI0 "momncy".

Anekceit Ko3nos. Kozen na cakce. 1998.

Leaving Arsenal in order to create the group Quadro, he took three musicians with
him — Zincuk, Kulikov and Brusilovsky, having guided them to a simpler and more
commercial version of their repertoire, calculated for a guaranteed success, but without

the deviating from the principals of the instrumental style of “fusion” and without a
departure into the notorious “pop music”.

(22) ¢dukcuposas

No attestation.
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(23) 3adukcupoBaB

Ho, 3a¢ukcupoBaB B 0roBope apeHIbl IKOJIOTUYECKUE TPEOOBAHUS K
HapYLIUTESAM, MOXKHO OYJIET elle MPUMEHSATh TaKOi METO/1 BO3/ICHCTBUS, KaK BbIIIaTa
HEYCTOMKH 32 HApYIICHHE JOTOBOPHBIX 0053aTEIbCTB.

Aunekcansip CuzoB. “MockBruYaM He XBaTaeT npoctopa’. Beueprssn Mockesa.
2002.10.10.

However, having recorded in the lease agreement the ecological demands on the

violators, it will also be possible to employ a particular course of action, such as the
payment of damages for violation of the contractual agreement

(24) pexomenmgoBaB

Okcneptsl BBPP npusnanu HenenecooOpa3sHbIM JallbHEHIIIEe yUacTUE B KallUTale
Hedrenpombanka, pekoMeHA0BaB COCPEIOTOUNTH YCHIINS Ha pa3BuTHH OxabaHKa.

“bankoBckre HOBOCTU . @unancwl u kpedum. 2003,

The experts of the Pan-Russian Bank of Regional Development recognized the
impracticality of further participation in the stocks of Neftprombank, having
recommended focusing its efforts on the development of Oxabanok.

(25) 3apexomeH0BaB

[Ipuas B KIMHUKY U OBICTPO 3aPEKOMEH/I0BAB CEOsI MOIAIOIIUM HAJIeHKIbI
XHPYProM, OH C TOJIOBOH MOTPY3UJICS B HAYUHYIO TEMY HEKoero npodeccopa-
KOHCYJIbTAHTA.

Anexceit JIyx6un. “Iudpa [Maykosa”. Cmoauya. 1997.06.17.

Having come to the clinic and quickly proving himself to be a surgeon of great
promise, he immersed himself in studying the scholarly work of a certain consulting
professor.

(26) mopexkomeHIOBaB

M MMpCaJIOKUIIN OTO6paTB HECKOJIBKO HOBBIX HEMCIKUX KapTUH, MOPEKOMEHAOBAB
JIy4YlIre U3 HUX IJId IMOKYIIKH.

Ombra Eropoga. “Koponesa Hapnama”. "Cneynasz Poccuu. 2003.05.15.

It was suggested that they take a few of the new German paintings, after having
recommended the best of them for purchase.
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Appendix 3. EXAMPLES OF THE PAST TENSE

(27) xapakrepu3oBaIH

MHe He IpUXOIUIIOCH CIBIIATH OT He€ BHICKa3bIBAHHUM, KOTOPBIE ObI €€ TMYHO
XapaKTepU30BaJIH, XOTs 51 TOBOPHJI C HEll Ha caMble pa3HbIE TEMBbI; OHa OOBIYHO MOTYA
crynrania.

Buxtop IleneBun. Huxka. 1992.

I never had the chance to hear stories from her, which might have characterized her
more intimately, although | spoke with her on the widest range of topics; she usually
listened quietly without speaking.

(28) oxapakTepuzoBai

— ABaHTIOPUCT U NPOXOJUMELl, — TaK 0XapakTepu3oBaJj bepe3oBckoro EnbuuH,
BCTpeTUBIIKCH B Aekadpe 2001 roga ¢ HECKOJIBKUMHU KYpHAIUCTaMU, C KOTOPbIMU
JIOBEJIOCh €MY T€CHO COTPYAHUYATh B OBITHOCTD IJIaBOW TOCYAApCTBA.

Bopuc I'pumenko. [Toctoponnwuii B Kpemie. 2004.

Yeltsin characterized Berezovsky as “an opportunist and a conman,”, when they had

met in December 2001 with several journalists, with whom he had managed to cooperate
closely while he was head of government

(29) nmemoHcTpHpoBana
ITo ero noxcueram, Bceraa, Korjaa B CBOe HOBewIer uctopuu Poccrst
AEMOHCTPUPOBAJIA POCT BhIlIE 5% B rofl, 5TO OOBACHIOCH CKaYKaMH IIeH Ha HE(Th.

Amnppeii Jlutsunos. [locnennuii ron Beicokux 3apruiar. "T'azera”, 2003.01.04

By his count, every time Russia showed growth of more than 5% a year, this was
explained by increases in oil prices.

(30) mpoaemoHCTpHpOBATH
Ha xoposieBckoM pojieo, KOTOpOe MPOXOAUT B KaHAICKOM ropoje Kanrapu, mecTHbIe
JFOOUTETH OCTPBIX OIYIICHHI MPOIEeMOHCTPHUPOBAJIM HOBYIO 3a0aBy.

“Eme onna 3a6asa”. 3nanue — cuna. No. 7. 2003.

At the Rodeo Royal, which takes place in the Canadian city of Calgary, local fans of
big thrills demonstrated a new form of entertainment.
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(31) anammsupoBana
Huna AnapeeBHa BoOOIIE KpaliHEe PEIKO aHAJH3UPOBAJIa CBOM YyBCTBA, CHMIIATHH
Y aHTUIIATHH.

Bnana BaneeBa. Cxopast momors. 2002.

In general, Nina Andreevna very rarely analyzed her feelings, her likes and dislikes.

(32) mpoananusupoBana

A He oOunenach, HAOOOPOT, cama BCe MPOAHAJM3HPOBaJa, cama cels rmopyrana,
cama B ce0e pa3oOpanach v MPUTOTOBHIIACH K TIEPECHEMKE CIICHBHI.

JIupus CmupHoBa. Mos mo00Bs (1997)

I didn’t get mad, to the contrary, | analyzed everything myself, scolded myself,
investigated myself and prepared for refilming the scene.
(33) opuenTHpoOBaIU

MBI cluIKoM J0JITO OPUEHTHUPOBAJIM HAlly IPOMBIINIJICHHOCTH Ha TO, 4TOOBI
MPOU3BECTH KaK MOHO OOJIbIIIE YTJIsl, pybl, YyTr'yHa, CTAJIH.

Jlanmytuna, Cxusip O. U. “Hano pemats!” Pabomnuya. 1989.

For too long we directed our industry towards producing as much coal, ore, cast iron,
and steel as possible.
(34) copuentupoBanu

OTO MBI Halry SKOHOMUKY COPHUEHTHPOBAJIH TOJILKO Ha TPOAAXY CBHIPbA.

B. XKupunosckuii, M. [lensrun. “becena B. XXupunosckoro u M. Jlenaruna B apupe
paauoctanuu Ixo Mockewr”. Mocka. 2003-2004.

We were the ones that oriented our economy exclusively toward the sale of raw
materials.

(35) duxcuposan

A TIOTOM B JIHEBHUKE (PMKCUPOBAJI BCE U3TMObI MHTEIITUTEHTCKOT'O CO3HAHMSL.
Nocud I'ansnepun. becnpenenkuno. “CosepuienHo cekpeto”. 2003.04.08.

And then he recorded all meanderings of intelligent consciousness in his journal.
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(36) s3adukcuposaio

I'epmanust, ®pannus, Mcnianus, SnoHus U Apyrue MUBUIN30BAHHBIC CTPAHBI
SIBJITFOTCSI HAIMOHAJILHBIMH TOCY/IapCTBAMHU, YTO 3a()MKCHPOBAJIO B UX KOHCTUTYIIHSIX.
Banum SAxynun. “Pycckas Harus u rocynapctBo”. Kusus Hayuonanvrocmeil. 2004

Germany, France, Spain, Japan, and other civilized countries are state governments;
that is stated in their constitutions.

(37) pexomenmoBan

51 ObI peKOMeH10BaJI MOCKOBCKOMY YMHOBHHUYECTBY HE TPOTATh ATY TEMY BOOOIIIE.
Muxauwn MEHD. “T'panuiia npoiier no pazaenuTesbHoi noyoce”. Mzeecmusi.
2002.03.03.

| would advise Moscow officials not to deal with this subject at all.

(38) 3apexomengoBan

Uro kacaetcst CoBera, TO OH ObLI CO3/1aH MEHEE rojia HazaJ Mo MOPYYEHUIO
[Ipesunenta Poccuu u 3a KOPOTKUN CPOK 3apeKOMEH10BAJI ce0s KaK ACHCTBEHHBIN 1
3¢ PeKTUBHBIN OpraH.

Oteet opunmansHOTrO NpencraButesss MU/ Poccun Ha Bommpoc areHTCTBa
NuTepdaxc B cBsa3u ¢ npoBeaenueM | X Poccuiickoro s5kOHOMUYECKOTO popyMma.
Jlunnomamuueckuii eecmuux. 2004.

Concerning the Council, it was formed less than a year ago on the order of the
President of Russia and for a short time proved itself to be an efficient and effective
agency.

(39) mopexkomeHIOBaTH
OHa cka3asia, 4TO THHEKOJIOT MOPEKOMEH/I0BAJI ¢if IPUMEHSTh TaOJIETKH KETOHAI
IPU MEHCTpYallbHbIE [SIC] OOsX.

"O1 nHA" coBceM 0e3 6omu. Jawa. 2004.

She said that the gynecologist recommended she take Ketonal pills for menstrual
pain.
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Appendix 4. EXAMPLES OF THE NON-PAST TENSE

(40) xapakrepusyer

3TO0 I0M, B KOTOPOM YEJIOBEK )KMBET M KOTOPBIN €ro — YeJI0BEKa — XapaKTepu3yeT
KaK XO035MHa.

[Terp Mupouraukos. “Eciu nopor tede TBoi aoMm...”. Bocmouno-Cubupckas npasoa”
(Upxyrck). 2003.06.28.

It is a house in which a person lives and which characterizes him, the person, as the
master of the house.

(41) oxapakTepusyer

A noka Eprenust FOpreBHa oxapakTepu3syeT emy OyIyIIUil MPOEKT B CAMBIX OOIIUX
gepTax.
Enena u Banepuii 'opneessl. He Bce mbl ympem. 2002.

In the meantime Evgenia Jurevna will outline the future project for him in the most
general of terms.

(42) nemoucTpHupyeT

Ota enquHCTBEHHAas B Poccun exxeroanas Xya0)kecTBEHHast BHICTaBKa
JA€MOHCTPHPYeT 3pUTENIO BCe JydIllee, 4To ObIJIO CO3J]aHO 3a TOCIIEIHUE JBa TO/1a
OTEYECTBEHHBIMH XYyJ0XKHUKAMH TeaTpa.

“IIpoctpancTBo st urpsl”. Kyremypa. 2002.03.25.

This annual artistic exhibition, the only one of its kind in Russia, demonstrates to the

viewer the very best that has been created in the last two years by the nation’s dramatic
artists.
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(43) mpoaeMOHCTPUPYET

Marepuaiisl iepenucy NpoaeMOHCTPUPYET [SIiC] mepea BceM MUPOM OIPOMHBIE
W3MEHEHHUS B KHU3HU U KYJIbTYPHOM OOJIMKE COBETCKHX JIOCH, B XO35IIICTBEHHOM U
KYJIbTYPHOM CTPOMUTEIBCTBE CTPAHBI.

“IToaroroBka k Bcecoro3noit nepenucu HaceneHus . CeBEepHBIN KOJIXO3HUK.
1959.01.06.

Census materials will demonstrate in front of the entire world the great changes in the
life and cultural sphere of the Soviet people, and in the economic and cultural
development of the country.

(44) ananusupyro

XO0Ts1, €CIIM YECTHO, 51 HE AaHAJIM3UPYI0 PEKIIaMy, J1a ¥ HE CUUTAIO ce0s
CIEHUAIMCTOM PEKIAMHOTO PhIHKA, TIO9TOMY OIIEHUBAIO HE C TOUYKH 3PEHHUSI
npodeccuoHan3Ma, a ¢ MO3UIMKA TBOPYECTBA, MHTEPECHOCTH, FOMOPA.

Crepeonsrisn. Pexniamuoii mup. 2003.03.31.

Though, to be honest, I'm not analyzing the commercial, nor do I consider myself a
specialist in the advertising market. So | am judging it not from a professional point of
view, but rather as a creative work, a novelty, and a piece of humor.

(45) mnpoaHaU3HPYIOT

OduinanbHO UTOTH BU3UTA CTAaHYT U3BECTHBI MOCIIE TOTO, KaK KCIIEPTHI
MPOAHAIM3UPYIOT BCE YBUICHHOE B CIIOKOWHOM JTOMaIlIHEeH 00CTaHOBKE.
Exatepuna Beixyxonesa. “Menbiie conmanusma’. Mzeecmus. 2003.07.08

Officially the results of the visit will be known after experts analyze everything
observed in private.

(46) opueHTHpYeT

Ceronns aeiictByet 3akoH "O counanbHOM 3amuTe UHBaIUA0B B PD", koTopbIit
OpPHMEeHTHPYeT Ha IPOrpaMMbl peabuIUTaIIUH.

“Cnyx0a. Jlekana naBanuoB. JKUTh 10CTONHO, a HE BEDKUBATE.” Maputickas

npasoa. (Momkap-Oma). 2003.01.10

Today a law “On the social protection of invalids in the Russian Federation” is in
effect, which is focused on rehabilitation programs.
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(47) copuenTHpyeT

BricTaBka MOMOXET MPOU3BOAUTENSIM 3asBUTH O ce0€, TO3BOJIUT UM HAWNTH HOBBIX
MapTHEPOB M 3aKIIOYUThH BBITOJHBIE KOHTPAKTHI, & TAK)KE COPHEHTHPYET MOoTpeduTenen
B IIIUPOKOM aCCOPTUMEHTE MPEJIaraéMbIX TOBAPOB.

BricTaBke AETCKOTO U MIKOJIBHOTO MUTAHUS JdaH cTapT. Msacuas unoycmpus. 2004,

The exhibition helps producers publicize about themselves, allows them to find new
partners and draw up lucrative contracts, and also orients buyers to a wide assortment of
available goods.

(48) ¢ukcupyer

KHura 6ecripucTpacTHO (PMKCHPYET BCE PEKOP/IbI, JaKe MeyaibHbIe.
Kcenus Beperennukona. “S b Ha cBeTe Beex auuHHee?. Ha CKprKalsax HCTOPHH
MOSABUIKUCH HOBBIE uMena”. Mzeecmus. 2001.08.12.

The book impartially registers all records, even the gloomy ones.

(49) 3adukcupyro

U Tenieppb on1Ha 100aBKa K 3TOMY, KOTOPYIO s Ceifuac 1moka npocto 3apuKCHPYIo,
9TOOBI BBI JIEP’KAJIU 3TO B TOJIOBE.
Mepab MamapnamBuau. Kapresnanckue pazmbinuienus. 1981-1993.

And now one addition to that, which I am simply recording for the time being, so that
you can that you bear it in mind.

(50) pexomenayio

51 BceM pexkoMeH1yI0 UuTaTh )XypHan "HaponHoe TBopuecTBO", Ha3bIBat0 OCOOEHHO
MHTEPECHbIE CTaThH, OOpallial0 BHUMaHHE Ha CPOKH ITPOBOJUMBIX CEMUHAPOB, Jat0
azipeca My3eeB, Ky/la MOXKHO B KAaHUKYJIbI ChE3JUTh C IEThMH.

“Tlomapok ot Hamux 6adymrek”. “HapoaHoe TBopuecTBo”. 2003.

I recommend that everyone read the journal “National Art”, I point out especially

interesting articles, call attention to the dates of seminars being conducted, give the
addresses of museums, where you can go with children during vacations.
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(51) 3apexomenmyer

Bce pemar u3buparenu, a uXx MHEHHE OyIeT 3aBUCETh OT TOTO, KaK MapTHs
3apeKoMeH/ayeT ceosl.
Huxonaii [Toaropun. “Hayka mo6exnats ot Tyneea”. Hezasucumas eazema. 2003.

The voters decide everything, and their opinion will depend on how the party
represents itself.

(52) mnopexkomenyer

balymika, kak TOJBKO y3HaJa, 4YTO y MEHsI MacTOIaTHsl, MOPEKOMEH/10BaJIa C/IeNaTh
Honnyto cerouky. Crout mu? HOnus P.  BooOuie-to npenaparsl iioga
JNEHCTBUTENLHO IPUMEHSIOT IIPH MACTOIATHH, HO CETOYKA, KOHEUHO, HAPOIHOE
CpencTBO, HE oueHb dpdekTuBHOE. (0A3aTEIBHO HY)KHO ITOCOBETOBATHCS C
MaMMOJIOTOM — OH MOPEKOMEHIYEeT YTO-HUOY/Ib O0Jiee COBPEMEHHOE.

“Ckaxmure, noktop...” Jawa. 2003.

My grandmother, as soon as she found out that | had a mastisis, recommended | do an
iodine application. Is it worth it? Julia P. Generally speaking, iodine preparations are
employed for mastisis, but applications, as they are really a folk remedy, are not
especially effective. You should definitely consult with a specialist — he will recommend
something more modern.
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Appendix 5. EXAMPLES OF THE INFINITIVE

(53) xapakTepu30BaTh

B kHure pacckasplBaeTcs HEBEPOATHOE KOJUUYECTBO MENIOUEH, KOTOPBIE TAK SIPKO
MOTYT XapaKTePHU30BaTh HaIIy KHU3Hb.

Amnacracus ['ynuna. “Crapas Mocksa”. boeameii (Capatos). 2003.11.06.

In the book an unbelievable number of details are recounted, which can vividly
characterize our lives.
(54) oxapakTepu3oBaTh

HOBI/IIII/IIO LCPKBU B IAHHOM BOIIPOCE, CKa3aJl BJIaAbIKa, MOKHO 0XapPaKTEPU30BaTh
KaK MO3UIIMI0 HEBMEIIATENIbCTBA B YKOHOMUKY.

Haranes Konbsiruna, Anekceit Kpuxesckuit. “l1ox peIHOYHYIO 3KOHOMUKY I1OJIBEIIN
MpaBOCIaBHYIO OCHOBY . M36ecmus. 2002.12.16.

It is possible to characterize the position of the church on this point by comparing it to
the economic principal of laissez-faire, said the bishop.
(55) nmemoHCTpUpPOBATH

MoCKBY HaJJ0 TOKOPSITh, KaK )KEHIIMHY: TIOCTOSIHHO €l IeMOHCTPUPOBATH CBOIO
TOTOBHOCTb MATH paJr HEC HAa ITOABUTU.

Oumnbra Epmonaena. Jleonun @unatos: “Oto nenas guinocodus...”. Hzeecmus.

2001.10.12.

One must bring Moscow under control, as one does with a woman, and always
demonstrate one’s preparedness to achieve great feats for her sake.
(56) mpoaeMOHCTPUPOBATH

D70 TOXE TOIHKHO OBLIIO MPOAEMOHCTPHPOBATh, 4TO B Kpemite Bce CIIOKOHHO.
Ouner TpostHoBckuit. Yepes roapl u pacctosiHus. 1997.

It was also necessary to show that all was peaceful in the Kremlin.
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(57) ananmusupoBath

O0a uMerT CIocOOHOCTh CMOTPETh Ha IMAXMAaTHYIO JOCKY, aHAJIM3HPOBATH
MO3UIIMH, TIOTOM JIeJaTh HauboJee ONTUMAIEHOE TIepEeMEILCHHE.
B.A. Anekcanap. “Otnuunbiid criocod urpel”. Cmoauya. 1997.05.27.

Both of them have the ability to look at the chessboard, analyze the positions, and
then make the most optimal moves.

(58) mpoananuzupoBaTh

MBI HE MOKEM YKE OTCIICIUTh, MPOAHAJIM3UPOBATH YKOPCHUBIIYIOCS TIPUBBIUKY,
MTOTOMY YTO JIeJIaeM 3TO Ha aBTOMAaTe — KaK 3aBSI3bIBACM ITHYPKH.
Onmnbra 3BeprkoBa. “Tlamnepc ans repos”. Cemetinsiti dokmop. 2003.

We can no longer notice or analyze an ingrained habit, because we do it
automatically, like tying our shoes.

(59) opuenTHpOBaTH

Ecnu BbI TOJIBKO IUIAHUPYETE CTPOUTENIBLCTBO 3arOPOAHOTO J0Ma, He 3a0ybTe
OPMEHTHPOBATH KYXHIO OKHAMH Ha CEBEP, BOCTOK HJIH CEBEPO-BOCTOK: SIPKUI
COJIHEYHBIH CBET OyJeT MeliaTh pabore.

Taresina J{emumoa. “Kyxonnsiit Borpoc”. Homes & Gardens. 2002.

If you are planning the building of a country home just now, don’t forget to orient
your kitchen so that the windows face north, east, or north-east: bright sunlight will
disturb your work.

(60) copueHTHpOBATH

HecMmoTps Ha TO 4TO KHUTY MMCAIN PYCCKUE U aMEPUKAHIIbI, MOKHO CKa3aTh, UTO
ABTOPCKOMY KOJUIEKTHBY yIAJIOCh COPHEHTHPOBATH BECh MaTEPHUAIl KOHKPETHO UMEHHO
Ha Poccuro — Bce nmpumeps! U3 IpOIIOro 3KOHOMUKH 3apyOeXHBIX CTpaH
MJUTFOCTPUPYIOT MIPOLIECCHI, IPOUCXOISIINAE CErOIHS B HAILIEH CTpPaHe.

Hunbc Horancen. “Pabota Hag uyyxumu ommbkaMu. Pyccko-amepukaHnckue
PEKOMEH IallNY TI0 yIpaBiieHuIo ou3HecoM”. Mzeecmus. 2001.10.11.

Despite the fact that both Russians and Americans wrote the book, one can say, that
the authors succeeded in orienting all the material particularly towards Russia — all the
examples from the economic pasts of foreign countries illustrate the processes, which are
taking place today in our country.
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(61) ¢ukcuposaTh

Jlymaro, HeCc4acThe MHOTHX XY/I0KHUKOB, B TOM YHCJIC U MCHS, YTO, KOT/Ia JIyd TeOsI
KacaeTcsl, Thl HE YCIeBaelllb ero (PUKCHPOBATD.
Amna Curanosa. “Tam my4d no6poawi o mue”. Teampanvras scusns. 2003.04.28.

| think the unhappiness of many artists, including my own, is that when the light
touches you, you don’t have time to capture it.
(62) 3adukcupoBarh

HI/ICBMGHHOCTL, KOTOpas, KaXETCs, 10JIKHA q)I/IKCI/IPOBaTL A3BIK, B CaMOM A€JIC €0
HNU3MCHJICT.

10. M. Jlotman. CnoBo u s13bIk B KynbType [IpocBemenns. 1987-1989.

Literature, which it seems should fix language, in actuality changes it.

(63) pexomeHa0BaTh

HeMeMkaMeHTO3HYIO IPOrpaMMy CHHYKEHHSI apTEPUAIBHOTO JABICHUS CIIEAYET
PE€KOMEHI0BATDb BCCM INTAIUCHTAM HE3aBUCUMO OT TSXKCCTU apTCpHaHBHOfI THICPTOHUHU
U MEIMKAMEHTO3HOTO JICUCHHUSI.

N.C. Tkauyk. “Cosetsl qokTopa Tkauyka”. Bempeua™ (Jlyona). 2003.06.25.

A program that doesn’t include medication for lowering blood pressure should be
recommended to all patients independently of the seriousness of their hypertension and
their drug treatment.

(64) 3apexkoMeHAOBATH

Tonbko OBl CIIC y HUX ObLIa BO3MOYKHOCTE B IIOJTHOM 00BbEME 3aPE€KOMEHA0BATH
ce0s1 Ha UTPOBOM TUIOIIAIKE.

Ouner PatHukoB. “"'3enut” B Beicuieit aure.” Boctouno-Cubupckas npasna

(Upkytck). 2003.06.19.

If only they had the possibility proving really prove themselves on the playing field.
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(65) mopexkomeHIOBaTH

— Kakue cioco6s1 6pocuTh KypUTh BBl MOTJIA ObI HOPEKOMEH0BATh ?
EBrenuii Cycopos. “Uctopun u3 xuszan’. Beuepnuii Examepunoype. 2004.11.06.

What methods for giving up smoking might you be able to recommend?
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